YK 81°255

IMPAI'MEMMUM, ETHOCUMBOJIA TA JIIHI'BOKYJIBTYPEMMU
Y XYAOKHbOMY IIEPEKJIAII

Onez Tuwenko
JIOKTOp Hayk, npodecop, Pinocodepkuit paxynsrer, YHiBepcuter CB. Kupuna i Medomis
B Tpuagi, m.TpuaBa, CiroBauunna
JIOKTOp (hiJIOTOTIYHHUX HAyK, mpodecop, 3aBigyBad KadeapH iHO3EMHHX MOB Ta
nepekiago3HaBcTBa JIbBIBCHKOTO IEp)KaBHOTO YHIBEPCHUTETY O€3MeKH KUTTEAISIbHOCTI, JIbBiB,
VYkpaina
e-mail: olkotiszczenko@gmail.com
ORCID ID https://orcid.org/0000-0001-7255-2742

AHOTALIIA

B cmammi poszenanymo nepgopmamueni MoeienHeGi akmu (ekcnpecusu, KoMicugu,
nobasxcanhs, npoKIbOHU, NOZPO3U, 3ACMEPENCEHH MOW0) Ul 3a2al0M BU2YKOSI (paseonozizmu
6 opueinani ma nepekaadi 3 mouku 30py Qyuxkyii aopecama, cneyugiku KoMyHiKamusHoi
cumyayii, cugoniku ma npazmamuxu Kyivmyprnozo mekcmy. Llnaxom KynemypHo-cemiomuunoi
PeKOHCmPYKYii yux 0OUHUYb 3’1COBAHO IX CEMAHMUYHY MA 2PAMAMUYHY CMPYKMYpPY U
ocobaueocmi Momueayii 8 KilbKoX AHe6OKYAbmypax. Y ceoiil cykynnocmi 3a3nayeni eepoanvii
akmu, 3 00H020 OOKY, MAPKYIOMb CeMiOMU4Hy CMPYKMypy HaApamugnoi cmpyKmypu mekcny,
a 3 iHwo20, cgiduames npo i0ioCcMUlb MO20 YU MO20 ABMOPA YU XAPAKMEPU3YIOMb
0C00IUBOCMI MOBNIEHHS NePCOHANCI8 MBOPY MA 38 A3AHY 3 HUMU 2aMy eMoyiil (1auKu,
iHgeKMUBU, USYKU 0OYPeHHSA, He3a0060JeHHA MOUo).

Mamepianom 0na 00cCniOdceHHA CAyeYy8aaU KIiNbKA NepeKkiaoHUx eepciii pomaHy
M.Byneakosa «Mavicmep i Mapeapumay (yKpaiHCbKow0, NONbCbKOI, CA0BAYLKOIO Mda
aH2niticbKo M0801) ma nepexiadu nosicmi M.Koywbuncokoeo «Fata Morganay i kinonogicmi
O.[Josocenka «3auaposana JlecHa» anenilicbKoio Mo80I0.

Ompumani 6UCHOBKU GUAGNAIOMbCA CYMMEGUM Ol 3 ACYBAHHA Cneyugiku HayioHarbHol
KoHyenmocgepu neenoi Kyiomypu [ 3’ACYBAHHSL MUNIE MINCMOGHUX Bi0NOBIOHUKIE,
i0loMamuyHUX AHAN02i6 Npu nepedayi CRilbHO20 eMHOKYILIMYPHO20 3Micmy. 3azHaueHull nioxio
Mooice 6ymu KOPUCHUM 051 HO8020 OCMUCIEHHA MAKUX NOHAMb, K 00OMAWHEHHHA | adanmayis
6 nepekaadi, nepekiad NiHe8OKYIbmMypeM, oHimis, migponocem i m.in. [icmana nooanvuio2o
PO36UMKY meopis pamuyHux ma neppopmamusHo-eKCnpecuBHUX MOGIeHHEGUX AKMIB
NIH2BOKYIbMYPONOTYHOMY OCMUCTEHHI.

Kniouosi cnoea: neppopmamus, ineexmuga, npoxkiboH, No2po3d, KOMICUs, 6u2yKosd
¢pazeonozis, xy0odcuii mexcm, nepekiaoaywvki mpancgopmayii

Beryn. OcTaHHIM 9acoM JI0 IOCSITHEHb Y raily3i epeKIa103HaBCTBa 0Ty YaeThCs
MiXITapaaurMaabHAN MiIXi], 30KpeMa i Baromi 3100yTKu 0arathb0X yueHHUX, YHi
IHTepecH JIexaTh y cepax JiHTBICTHKH, JIITEPaTypO3HABCTBA, ECTETUKH, TIOSTHKH,
TICHIXOJIOT1i TBOPYOCTI, CTHIIICTUKH, CEMIOTHKH. Sk ciaymrHo 3ayBaxye T.€ . Hekpsy,
HOBHIA BUMIp IT€PEKIIa03HaBIMM CTYAISIM 1 IPAKTHULII XYJO)KHBOTO NepeKIialy 10Jae
KOTHITOJIOTi5I, 30KpeMa, KOHLIETI TyaIbHHI aHaJli3, 1110 OypXJIMBO PO3BUBAETHCS B HAIII
nHi (Hekpsta, 2008: 6). 3a3Ha"ueHHI MiaXix pO3BHBAETHCS B MEKAX KITHKOX ITOJIBCHKIX
MepeKIafo3HaBUNX IIKiJ, X049a B CBOIX BHUTOKax BiH csrae inme#t FO.Haiinm,
Jx.Kerdopna, Himenbkux MoBo3HaBl1liB [.deepmepa Ta iH., KON TePMEHEBTHKA
Ta CeMIOTHYHOT IHTEpIIPETAIi] TEKCTY.

OcHOBHI 3700yTKH KyIbTYPHOI TpaHCIATOPUKH B [1oJb111i 30cepekeHi HaBKOJIO
no3HaHchKoi ko C.bapansdaka i E.bamsuexana (Baranczak, 1992; Balcerzan, 2010),
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KpakiBCchKoOi, npeacraBieHoi npansMu E.TabGakoBcbkoi, sika poOUTH akIEHT Ha
KOTHITHBHIH iHTepenperanii nepekiany (Tabakowska, 2009). He moxxHa 06iiiTn
yBaroro Takox i rpaiti P.JIeBuIbKOTO, 17161 IKOT0 CKOHIICHTPOBaHI HABKOJIO ,,kategorii
obcosci” (xateropii cili-uyxuit y mepexmnani) (Lewicki, 2000). dx. Kerdopna
(TaBpmmox, 2014: 13).

AKTYaJBHICTB T0CTiMKeHHs. HIHI HEBIIMHHO 3pOCTA€E iHTEPEC 10 MepeKary
KYJABTYPHO-CHEU(pIYHOT JEKCUKH, €THOCUMBOJIKH, JEKCUYHUX, CEMaHTHUKO-
TpaMaTUIHAX 3aCO0IB IEPeKIIay B Pi3HUX MOBAX Y JIIHTBOKYJIETYPOJIOT TYHOMY PIdHIITi,
BUHUKAIOTh HOBI 3allUTH MO0 OOTPYHTYBaHHS y Cy4acHOMY YKpaiHCHKOMY
NepeKJIaJ03HABCTBI KOMYHIKaTUBHO-IIPAarMaTHYHUX CTPATErii BiJATBOPEHHS
pernepTyapy 00pa3HO-CTUITICTHYHUX Ta KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHUX 3aC001B B 1110CTHITI
MEBHOTO aBTOpa ab0 KibKOX aBTOpiB. OCTaHHI BUSABIAIOTHCS CYTTEBUMH JUIS
PEKOHCTPYKIIi HOTO XyIOKHBO1, CEMiIOTUYIHOI Ta KYIBTYPHOI pelenIIii, ICuXomorii
XyIOXXHBOTO MHCJIEHHSI T aBTOPCHKOT'O OCMHUCIICHHS XY0’)KHbOT KAPTHHH CBITY.

Orasin mpo6aemaTuku nocaimkennsi. H. K. [apOOBChKHIA CIYIITHO 3ayBaxkye
«IOCHUTBH YacTO IMEpeKyajad CTUKAETHCS 3 €THOTpa(iuHUMH 3arajJkaMy iHIIOL
KYJIBTYpH...» Y 3aTalbHOMY CEHCI «iHIIIe)» /IS IepeKIagada - [e iHIIa CBiOMICTb,
CBIZIOMiICTbH aBTOpA, SIKUH MOPOJUB CHCTEMY CMHCIIB XyJOXHLOTO TBOPY.
[IpoHHMKHEHHS B 10 CHCTEMY 1 CTAHOBUTDH HA/I3aBJaHHS T€PMEHEBTUYHOIO ETaITy
nepexinany (Fapooscpkuii, 2010: 110), mo3ask came MIKKYIBTYpHI 3HaHHS -
000B’SI3KOBHH YMHHUK aJIEKBaTHOTO MEPEKJIaay, 332 JOIMOMOTOI0 SKHX MOMKHA
nepeziaBaTi «TMOMHHKH 3ayM Ta iiei aBTopa 0e3 BTpaT JJIsl OPUTiHAIBHOTO TEKCTY)
( Ecakosa Xaparmuc, 2014: 116).

[MocnizoBHe yrineHHs Teopii ppeiiMoBOro aHANI3Y 1aJI0 3MOTY aBTOpaM LiJTiCHO
OTIMCATH Pi3HI KOTHITUBHI CKPUITH, 30KpeMa, TPUHHATTTS 1Ki’ 3aJ€KHO Bif 4acy
J00HM Ta 1HII KyIbTypeMHt Y TphoX JiHIBOKyIbTypax (EcakoBa Xapauunauc, 2014:
118).

B mpansx npod. Kopomsosoi T.M., 3acHOBHHKA BiIOMOI 01€CHKOI IIKOJIH
MepEKIIa03HaBCTBA, OyII0 OKPECIICHO KIFOUOBI 3aCa/IN aHaIli3y Xy0KHBOTO TEKCTY 3
MO3UIIT HOTO OLIHKH (Koponesa, Jlorsuna, Tapkan, 2013: 89), a Takok BUABICHO
crieniky nepexnaiy pisHuX KaTeropm BepOasibHOT 1 HeBepOanbHOi [HTEpHET-
KOMYHiKallii, 30Kkpema 1I€0HIMIB, 3’4COBaHO X €THOKYIbYTPHY cHenudiky mnpu
TiepeKyIaIi aHmiicpKor0 MoBoro (Kopomsosa, [lemina, Apysxuna, 2017: 431). O.[3zepa
ta P.I1.30piBuak HAroJoOmyHOTh Ha HEOOXITHOCTI AOCIIKEHHS «cHenu(iaHux
HallioOHaJbHUX KOHIenTocdep, SKi akTyali3yloThcs y (paseosorii, mooyroBomy
MOBJICHHI Ta MICTEITBI, Y KATETOPiSX IHTEPTEKCTYaIBHOCTI Ta eKCIUTIIUTHIX aTF031H»
(d3epa,2017: 6).

Meta Ta 3aBAaHHS IOCTiIKeHHs — BUSBUTH NepeKIaaalbKi Tpanchopmarii
nparMeM, €THOKYJIBTYPHHX peaiil Ta JIHIBOKYJIbTYpeM y XyHDOXKHIX TEKCTax
M.Komroouncskoro ta O.JloBXeHKa, ITOB’SI3aHUX 3 3araJlbHOI0 MParMaTHIHOIO
HAJTAIITOBAHICTIO TEKCTIB, X CHTyaTHBHO-KOMYHIKATHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO (TIpH
HNOPIBHSHHI BUXIJJHOTO TEKCTy 3 MEpEeKIaJHUM aHTJIOMOBHHMM) Ta HOUIYK
¢dbyHkuioHanpHMX, 3a F0.Haiinoro ta JI.JI.Henro6iHuM, 4acTKOBUX Ta aOCOMIOTHUX
€KBIBAJICHTIB.

Hpenverom Hamioi yBaru € nephpopMaTHBHi akTh (I100aKaHHS, TPOKISTTS,
TOTPO3H, 3aCTEPEKCHHS) I 3araJloM EKCIIPECHBHO-BUIYKOBA ()pa3eoioris 3 pisHOI0
parMaTHYHO-aKCi0JIOTIYHOI MOAANBHICTIO 1 CUTYaTHBHOIO MapKOBAaHICTIO y
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XyIOXHIX TEKCTaX. AJpKe iX KyJIBTypHO-CEMIOTHYHA i IIHTBICTUYHA PEKOHCTPYKIILS SIK
y MOBI OpHriHaly, TaK i B MEPEKIaJi € CYTTEBOIO JJIs 3’ SICYBaHHS CreluQiku
HAIIOHAJTLHOT KOHIIETITOC(epH MEeBHOT KYJBTYPH.

Mu He 00X0IMMO YBaroko i AesKi BepOatbHi (GOpMyIIH, sSKi O1HM3bKi 0 IPUCSTaHb,
CaMOITPOKJIMHAHB, O0IISHOK, SIKi, 3 OJHOTO OOKY, MAPKYIOTh CEMiOTHYHY CTPYKTYPY
HapaTUBHOT CTPYKTYPHU TEKCTY, 3 IHIIOTO — CBIIYaTh NPO 11i0CTUIIb TOTO YU TOTO
aBTOpa YW XapakTePH3YIOTh OCOOIMBOCTI MOBJIEHHS NIEPCOHAXIB TBOpPY. Jleski 3
HUX OMM3BKI 10 TafiOK, IHBEKTHBIB, 1HIII CTAHOBIIATH YITKO CIIPSIMOBaHi BepOasbHi
aKTH, TIOB’13aHi 3 Mari€io Ta pUTYaJIoM.

Marepian Ta MeToau fociaimkennsi. Hamu B3sT0 10 yBaru nepekiaan NoBicTi
Muxaitna Komroouncskoro «Fata Morganay 1 ii mepekiaay aHDIiIHCHKOI0 MOBOIO,
3nificHeHM BUIaBHUITBOM «Dnipro publishers» y 1980 porti Ta mepexina KiHOOBICTi
O.[lomxenka «3agapoBana [lecHa» A.bimenka (Translation into English Dnipro
Publishers, 1979).

3aju1s yHiBepcaJIbHOCTI 3p00JIEHNX BUCHOBKIB Ta MOPIBHSHB B OpOITY HAIIOTO
TOIIIYKY BKITFOUEHO TAKOXK IEPEeKIIaz XyJo’KHIX TBOpiB M. bynrakosa KilbkoMa MOBaMH
(YkpaiHCBKOIO, aHIJTIHCHKOIO, TIOBCHKOI0, CIIOBAIBKOI0). [Tpr posmsani pakTuaHOTO
Mmarepiairy B poMani M.bynrakoa «Maiictep i Maprapuray HaMH ITpoaHati30BaHO
pi3Hi nepekiaiHi Bepcii (1Ba nepekinaan ykpaincskoro M.A.Binopyca (2005, naui -
[1b) Ta FO.Hekpyrenka (2006, gami - [TH), mo peui, octaHHi 3xiiCHEHNH B TpaBOITHCI
1929 p. lani B3ATO M0 yBaru MepekgagW HbOTO POMAaHy MOJbCHKOIO,
(nmep.l.Ledwandowska, W.Dabrowski) Ta cioBaiipkor MOBOI0, iep. J.Strasser), 110
€ 0COOJIMBO CYTTEBHMM JIJIs1 TIOIIYKY 1I0MAaTHYHUX aHAJIOTIB, CIIOCO0IB Bi/ITBOPEHHS
peautiii Ta 3’sscyBaHHA TpaHC(HOPMALiil pi3HUX TUMIB. | IKIIO TepeKITa aHTTHCHKOIO
M.BynrakoBa Bxe OyB IpeIMETOM yBard ACSKHX 3apyOiKHUX MOBO3HABIIIB; 3 OCTaHHIX
npauk Bapto 3ragary H.H./[3ina (2009), To, sik HaM BUAAETHCS, NEPEKIIa I OJIbCHKOIO
Ta CJIOBALILKOIO MOBaMH € JICII0 HOBUMH 1 HEZIOCTATHBO OIPAIlbOBAHUMHU Ha TepeHax
MiXCIIOB’THCHKHUX TTepeKiIano3HaBunx peduekcii. Tak, H.H. /[3ix1a 3anpononyBas
3iCTaBHHUI aHAIII3 OPHUTIHATY 1 MEPEKIIAIIB I[HOTO POMaHy aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, IIIO
JlaJio 3MOTY B IPUHIUII BUSBHTH aCUMETPHUYHI PUCH KapTHH CBITY aBTopa i
nepexnanayqa ([I3uma, 2009: 38).

Pe3yabTaTu Ta quckycis. Bapto 3ayBaxuty, 1110 MOBIICHHEBI [Tii HEOTHOPIIHI 1
MalTh JOCHUTH CKJIaAy HPUPOAY Ta OHTOJOTi0. Tak, B MeXax KOMiCHBIB
BUOKPEMJIFOIOTH TIPUHAWMHI YOTHPH PI3HOBHIM aKTIB OOILSTHKH 1 3000B’sI3aHHS:
HelTpasbHa 00ilsSHKA, 00ilIHKa-3aMeBHSIHHS, OOIIHKA-YCTYIKa 1 KJISITBEHHA
obimsaka (MacmoBa, 2010: 59). 3 mporo momsiay mobakaHHS — Ie MepexyciM
IUPEKTHBU U NeppOpPMATHBH, SIKi MAIOTh 3HAYHHHA €MOIIHHO-EeKCTIPEeCUBHHN
MOTEHIiaJl | BAKOHYIOTh, Ha AYMKY JIOCJIIIHUKIB, KiJIbKa ()yHKLIH: BlacHe MariuHy
(Bi1BOpOTHI (hOPMYJIH H KIISITBH), ETUKETHY (KOHTAKTHO-PETYIIIOI0UY) Ta EMOLIHHO-
BupaxanbHy (Ky3s, 2000: 10).

C. ®opmaHOBa pO3MIAAAE MPOKIBOHH K HAIIOHATIBHO Crieu(igHmil pi3HOBU
inBexTuB (PopmanoBa, 2012: 176). 3Bepratounck 10 Teopii nephopMaTUBHOTO
BuclioBIIOBaHHs, A.}0.MacioBa 3ayBaxye, 110 T€Opisi MOBJICHHEBHUX aKTiB
chopMmyBagace Ha IJICTaBi CIOCTEPEKEHb JOCITITHUKIB HaJ PI3HUMH THIIAMU
BUCIIOBITIOBaHb, SKi IIPH CBOEMY BepOaTbHOMY YTiJIeHHI BUSBIISIOTHCS 311HCHEHHIM
CKa3aHOTo: 00ilsI0 BaM — Aist 00IIsIHKY; npoury Bac — nist npoxanHs, kisiHych Bam
— Jis KISITBY, 3aneBHsiHHs (Maciosa, 2010: 54).
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BonHouac HasiBHICTb TOII0HNX parMaTHYHUX OOCTAaBHH, & TAKOXK YaCTO-TYCTO
eKCIUTIIIUTHO BUPaXEHOTO CIOHYKAaHHS-[ii, Ha BUKOHAHHI SIKOTO BHKOHABEllb
3MYILIEHUI 3yTUHUTH CBii BUOIp, J03BOJISIE 3apaXx0BYBaTH MOBHHUI aKkT 3arpo3u J10
IUpeKTUBIB. Hampukiag, npu mepekiaai TUPEeKTUBIB y XyIOKHBOMY TEKCTI CITiJ
BBa)KaTH HE TUTBKH HA KOMYHIKaTHBHY CHUTYaIil0 Y HAPATUBHIHN CTPYKTYpi TBODY, a i
Ha Mpecyno3uilii, 3 sIKUMU BOHA OB’ sI3aHa.

BaxxuBO MiKPECIUTH, IO CIIOHYKAHHS, SIKE MICTUTHCS B 3arpo3i, 3a3Buyaii,
BHPaXKa€ LUINHA CIIEKTP IParMaTHYHNX 3HAYCHb: KATETOPUYHUI AUPEKTHB, 3a00POHY,
Haka3, HeUTPaJbHUI JUPEKTHB — MOPaLYy, IIOM’SIKIICHUI TUPEKTUB, IPEBEHTHB —
npoxaHHs, Onm3bke 10 3acrepexxeHHs (Macnosa, 2010: 79). [sxiB X. B Mexax
MOBJICHHEBOT 0 )KaHPy ‘‘3acTepeXeHHs” B yKPATHCHKiH 1 HIMEIbKIi MOBaX BHLISE
3aCTepeIKEHH -3y BaYKEHH, 3aCTEPEIKEHHA-TIOTIEPEIDKEHHS, 3aCTEPEKESHHA-II0PaLY,
3aCTepeIKCHHI-IEPEKOHYBAaHHS, 3aCTEPEIKEHHI-HACTAHOBY 1 3aCTEPEKEHH-
poznopsimxenns (skis, 2012: 5).

Iepezycim 3ynMHIMOCS Ha HAHTOJIOBHILINX ACTICKTAX MDKKY/IBTYPHHX 3iCTaBICHb
CEeMaHTHKH 1 mparmMatuku (pasem, KyJIbTypeM, iHTEPTEKCTEM B KYJIBTYPHOMY
(XymoXHBOMY) TEKCTi 3 OTNISAY Ha TOIIYK €KBiBAJEHTIB, 30KpeMa, iIi0OMaTHIHAX
aHaJIOTiB, aJIF031H, MOPIBHSHB TOIIO.

Ilo-nepire, crocTepiraeMo Taki THMH 3iCTABHUX KOPEJATIB 3 BiAMIHHOIO
MotuBaniero: a) cruiBBinHomeHHs A1-B2-C3||D0 (e A — MoBa opHFiHaJIy, B -
yKpaiHcpka, C — nonbebka, D — crioBaubka, idpy 03Ha4aroTh BiAMIHHICTb MOTHBALi,
00pasHoCTi), TOGTO B TPHOX MOBAX (hPa3eoIOriuHi OIMHHLI MAIOTh Pi3HY MOTHBALLIIO,
B OJTHi}1 13 MOB — YeTBepTiii — 00pa3HicTh B3arai BiicyTHs. Tak, i1ioMH, 1110 TI03HAYar0Th
II0Ch HEIOpeYHe, CKa3aHe He JI0 Ja1y: Sl — MICTOPHK, — IOATBEPIHIT yUSHBIH 1 T00aBHIT
Hu K ceny Hu K 20pody: — CeronHs BeuepoM Ha [latpumapmmx mpygax Oymer
unrepecHas ucropus! (c.21),— ykp. - 51 — icTopuk, — miATBEpAUB BUCHHUH 1 JOKHHYB
Hi cino i énano: — Cporoni BBeuepi Ha [larpiapiimx Oy/e 1ikaBa icTopist, MOJIBCHK.
— Jestem historykiem potwierdzii uczony i dodai ni w pig¢é, ni w dziewigé: Dzim
wieczorem na Patriarszych Prudach wydarzy sik nadzwyczaj interesugca historia...

Io-apyre, momiOHI 32 MParMaTUYHOK HANTAIITOBAHICTIO TAKi MXKMOBHI aHAJIOTH
(A1 B2 C3 D4): /1a, uenoBek cMepTeH, HO 310 ObLIO OBl ettie nosde s, [Tmoxo To, uto
OH MHOTZA BHE3aITHO CMEPTEH, gom 6 uem ¢hokyc! (c.18), — ykp. Tak, momuHa
CMepTHa, aje 1e 6yio 6 me miB6inu. [Torano Te, 0 iHKOIM BOHA PAalITOBO CMEPTHA,
ocb y womy wmmyka! — nonscbk. Tak, cztowiek jest $§miertelny, ale to jeszcze pot
biedy. Najgorsze, ze to, iz jest $miertelny, okazuje si¢ niespodziewanie, w tym wlasnie
sek! (c.19), — coBanpk. ,,Ano, ¢lovek je smrtelny, no to by este nebolo to najhorsie.
Z1¢ je to, ze niekedy je smrtel'ny okamzite, v fom je cely vtip! (s.16).

[TouacTH HEIAEHTHYHHMH BHSBISIFOTBCS 1 CIIOCOOM BHUPaXKEHHS MMOPOKHEUi,
BIJICYTHOCTI, Kareropu4yHoi abo Hempsimoi BigmoBu (Mozenb A1=B1-C2-D3),
HAIPUKIIaM, B OJNBCHKIN y CKIIA/I i10M akTyami3yeTses 00pa3 ComomoHa: Hery, Herty,
— ycnokauBaia nobpocepaeunas [IpackoBesi denopoBHa, — @ Ha Hem u cyoa
Hem...(c.169), — nonscwk. Nie masz, nie — uspokajata go dobrotliwie Praskowia
Fiodorowna. — Az pustego i i Salomon nie naleje (s.208). B CIIOBALLKOMY nepeKIIaii
BUCIIIB Ma€ JIEIIO iHITY BHYTPIOIHIO QOpMYy: ,,Nemate nemate,” upokojovala ho
dobrosrdecna Praskovia Fiodorovna, ,.kde nic nie je, ani ert neberie (s.167); B
opuriHaii Ta 000X NMEepeKIaJHUX BEPCisIX YKPaiHCHhKOIO KOMIIOHEHTHHMH CKiaj i
JIEKCUYHE HATIOBHEHHSI 30iratoThesl.
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Te x caMe CTOCYEThCS NESKUX BUI'YKOBHUX (paszeM 3i 3HAYCHHSM OOypeHHH,
3MUBYBaHHA 1 T.1H. 3 HasIBHUMH B HUX icropudHumH peainisimu (Al B2 C3 D4):
3opascmeyiime, s éaura mems! — BockkHy1 Pumckuii u o6aswt: — Euge cropnpus!
—J#ceomumpuii, — ckazan BapeHyxa i 3aroBop B TpyOky Tenedona (c.106) — ykp.
Om mooi it wacw — BUTYKHYB PUMCEKHT. . ... JIorceOmumpiii.. .. (c.118), — MOIBCHK.
Moje uszanowanie! — zawotal Rimski i dodat — jeszcze jedna niespodzianka!
Samozwaniec! — o$wiadczyt Warionucha i powiedziat do stuchawki telefoniczne;...
(s.128), —cnoBarek. Dobré rdano, starda mama! — zvolal Rimskij. DalSie prekvapenie!
wLZidmitrij,” — povedal Varenucha a vytocil ¢islo (s.103).

[To-Tpere, HenpsiMi HOMIHaMil 00pa3, NPUHU3INBUX KIUYOK 1 MPI3BUCHK,
MmeTaopHKa it akcioynoris iHBEKTHBIB, 30KpeMa OL[IHHUX MPO3UBAJIOK, CIUIbHI 1
BiIMiHHI CITOCOOM Tepenadi HeraTUBHOI OI[IHKH, HECTIPHUUHATTS, Oa)KaHHS KOTOCh
1o30yTHcs Too: Ber — arenctsi? - [la, MBI — aTeHCTHI, — YITBIOAsICh, OTBETII bepiios,
a be31oMHbI# 1Io1ymMal, paccepIMBLINCh: «Bom npuyenuics, 3azpanuunslii 2yce!»
(c.14), — yxp. Tak, Mmu — areicTn, — 3 mocminIkoro BinnosiB bep:ios, a beznomuuii
M0JIyMaB, pPO3CEPAMUBIIUCE: “Omo npuuenuecs, 2ycax 3aK0OpOOHHUIL! ”, — OJIbCHK.
Tak, jestesmy ateistami uSmiechajac si¢ odpowiedziat Berlioz, a Bezdomny rozezlit
si¢ i pomysla: ,,Ale si¢ przyczepil, zagraniczny osiot!” (s.15) — cnosaupk. Ano, sme
ateisti,” s usmevom odpovedal Berlioz, no Bezdomovec si nasrdene pomyslel: Co
domf¥za, kuvik akysi zahranicény (s.14).

[Mo-uerBepre, ppazemMu Ta iMIOMH 3 apXETHUIMHOK CHMBOJIKOI JOPOTH,
MPOCTOPOBOI0 CEMAaHTHKOIO, MOTHBAIIIHO TIOB’s3aHI 3 BiJJaJICHHSIM HEOE3MeKH,
BIZICHJIAHHSM JI0 HEYMCTHX MiCIb 200 BiITAJICHHSM, IPHU HASIBHOCTI PI3HUX BUXITHUX
korHiTeM (Yopm, 3ybu, obpas Ilexna). Ilpn npoMy B yCiX MOBaxX rpamMaTHIHa
CTPYKTYypa BHABJISIETHCS ITOTI0HOT0, a JEKCHIHUH CKITa] i 00pa3HICTh pi3HATHCA (200
K HasiBHI CHHOHIMIYHI BapiaHTH), TOOTO MAEMO CIIPaBy 3 HEIIOBHOO EKBIBAJIEHTHICTIO
i mourykom anaioris: O Het! — BOCKJIMKHYJa Maprapura, nmopasxast HpOXo[sIIHX,—
COIIacHa Ha BCE, COIVIACHA MPOJIeINIaTh 3Ty KOMEHIO C HATHPAHNUEM Ma3bio, COIVIacHA
uomu K uepmy na Kynuuuku (c. 262),— ykp. O Hi! — BUryxayna Maprapura, Bpakarodau
nepexokux. — 5 3rojiHa Ha Bce, 3rojiHa JJOKOHATH I[F0 KOME/Iit0 3 HATUPAHHSIM MacTIo,
3rojIHa ITH HABITH 00 wopma 6 3you. He Bimnam! (I16, ¢.240) — nonscbk. — O, nie! —
wprawiajac w zdumienie przechodniow zawotata Matgorzata. — Zgadzam si¢ na
wszystko, zgadzam si¢ na t¢ komedi¢ z weieraniem masci, zgadzam si¢ jecha¢, gdzie
diabel mowi dobranoc! Nie oddam! (s5.279), — cnoBaipk. ,,Nie, nie!“ — vykrikla
Margaréta na vel’ky udiv okoloiducich. Suhlasim so vSetkym, pristivam na ta
komédiu s krémom, péjdem hoc aj do horviceho pekla (s.222).

[Mo-m’site, OMU3BKI MO TOTPO3 abo 3acTepexeHb IMparMeMu i ¢ppazemMu 3i
CTPYKTYPOIO IOPiBHSHHS, 3 BIIMIHHOIO MOTHBAI[IHHOIO CTPYKTYpOIO B IBOX 200
KUTbKOX MOBaxX: Cuou mam muuie 600bl, HUICe MPABbL ¥ HU O KAKUX KBAPTHPaX B
Mocxkse He MeuTaii (c.197) — monbepk. Natychmiast wracaj do Kijowa — mowit
dalej Azazello — sied? tam cicho jak mysz pod miotlq i niech ci si¢ nawet nie §ni
o zadnych mieszkaniach w Moskwie. Jasne? (s.245); norpo3u-3anuTasss i JISKCUKO-
¢paszeonoriyni cnocodbu ix MaHidecranii y 3iCTaBIOBaHUX JIHIBOKYJIBTYpax,
HaIlpHKJIaJ], IIOM SIKIICHUI AUPEKTUB-3alIUTaHHs, OJIM3bKe 10 3acTepeskeHHs (Al
B2 C3 D4)): To1 Oynems B JabHEHIIIEM MOOM b 8CAKYIO UylLb? — TPOIHO CIIPOCHIT
®arot y mnauyiei ronossl, ykp. — Tu Oynei nadani eapuakamu KaznHa-ujo? —
rpi3uo crutaB Parot y royioBu, 1o miakana, — nojsChk. Bedziesz jeszcze plott
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duby smalone? — groznie zapytat placzaca gtowe Fagot (s.153), — cioBanpk.
,Budes este trepat’ kadejaké kraviny?“ — vyhrazne sa spytal Fagot plactcej
hlavy (s.124).

[To-mocTe, MoTUBaIiliHI BIAMIHHOCTI y (paseoiorizamnii akTiB mMorpo3 i
3acTepexeHb a00 CIIOCOOH IPeICTaBIICHHS 3aKINHAHD, KISTHOH, OOIITHOK, CIIUTBHI
1 BIIMIHHI PHCH NTOCHUIIIB, IPOKJISATH, JIAHOK, BUTYKIB 31 3HAYEHHSIM “BiJUEIIUTHCH,
3a0buparucs rets’ TOLO. 3a3BUYaii, BOHM BUMAraroTh CIeLiaIbHOTO pO3IIIsily Kpi3h
NPU3MY 3B’3Ky HE TUIBKH 3 TPAMATHYHOIO CTPYKTYPOIO BUCIIOBIIIOBAHb 1 HASSBHUX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX MIEPETBOPEHB 1 BapiaHTiB, ajie U y TiCHOMY 3B’S3Ky i3
CUMBOJIIYHOIO MOBOIO TPaJIUIIHHOT KyJIbTYpH, €lleMEeHTaMu BepOajbHOi Marii,
3aMOBJISIHb, JIABHIX BipyBaHb. Tak, 3a HAIMMH TAHUMH, [ICPEBaKHA OLIBIITICTh OCHIIIB
MOTHBOBHI i/I€€10 HEYNCTOTO JIOKYCY, TOPOTH, TIPONIalaHHs1, SHUKHEHHS, 3aI1alaHHs,
npoBaiy i mpormacri (B XKyitkosa, 2007: 193).

Ha nmx nparmemax Ta BepOaJbHUX aKTaX MU i JIO3BOJUMO COO1 3YIMHHUTHCS
JIeTaJIbHILIIE.

Ilepexsiax mparMem Ta BUTyKOBHX (ppazeM y NOJTIKYJILTYPHOMY TeKCTi (INPUHLMIT
MIZKMOBHHUX 3icTaBJeHb QYyHKIIOHAJIBHO i CEeMIOTUYHO €KBiBaJIeHTHUX OIMHULb)

Hacammepea po3misitHeMO THIOJOTIYHO MOJiOHI CIOCOOU BiATBOPEHHS
CHTYaTHBHUX KOHTEKCTIB B PI3HUX MOBaX, B SIKMX aKT OIPO3H OJIM3bKHH, CKaXKiMO, J10
3actepexeHHs: 3a MHOM, yntaTens! KTo ckazan Tebe, YTo HeT Ha CBeTe HACTOSIIECH,
BEpHOH, BeuHOU n100BU? a ompexcym nzyny e2o zuychwlit azeik! — ykp. Xait
6iopixicymo Opexynosi iiozo mep3ennuii asux (I1b, c.228), — nonscek. Za mna,
czytelniku! Kt6z to ci powiedzial, Ze nie ma juz na $§wiecie prawdziwej, wiernej,
wiecznej mito$ci? A niechie wyrwg temu klamcy jego plugawy jezyk! (s.265), —
cnoBanpk. Nasleduj ma, Citatel'! Kto ti povedal, Ze na svete nie je naozajstna, verna,
vecna laska? Nech tomu luharovi vyreZii jeho odporny jazyk! (s.211). Ilpuknanom
NIPEBEHTUBIB € i Taki: Tak Bbl He yHMMaeTech? — 3aKpHYail IMUHUCTPATOP B SIPOCTH,
— Hy cMmotpute xe! Ilonnamumecs 6vl 3¢ 3mo, — OH elie NPOKPUYAI KAaKyIO-TO
yrpo3y, HO 3aMOJT4aJl, IOTOMY YTO TIOYYBCTBOBAJ, YTO B TPYOKE €ro HHKTO yXKe He
ciymraet (c.128); — ykp. A, Tak B He BraMOBY€eTeCh? — 3aKpHuaB aJMiHICTPaTop,
ntotytouncsk. — Hy nauyeaimecs! Ilepenaoe eam 3a maxe! — BiH 11e mpokpryan
SAKYCh TIOTPO3Y, aje 3MOBK, 00 Bi4yB, IO B PypIli HOTO HIXTO BXKE HE CIyXae, —
nonbchK. Przestanie pan czy nie!? — krzyknat rozwscieczony administrator. — No,
poczekaj! Zaplacisz ty mi za to! — Iwan Sawieliewicz wywrzasnat jeszcze jaka$
pogrozke, ale zaraz zamilkt, poniewaz wyczul, ze po tamtej stronie nikt go juz nie
stucha (s.136), — cioBaupk. ,,TakZze vy neprestanete? zarivo skrikol tajomnik.
,.Dajte si pozor! To si odskdcete! Ete vykrikol nejaka vyhrazku, no zmikol, uvedomil
si, ze uz ho nik nepocuva. (s.110). 3a Takow X MPArMaTUYHOI i CEMAHTHKO-
TpaMaTHYIHOIO CTPYKTYPOIO OpPraHi3oBaHi i Taki Mi>KMOBHI KopensaTi: [ paxkaanus! —
OIIATH BCTPSAJI MEP3KHUIl PETEHT, — BBI UTO XK€ 3TO BOJIHyeTe UHTypucTa? 3a a3mo c eac
cmposcaiiuie cnpocumcesa! (c.57), — ykp. I'pomansiuune! — 3HOBY BCTpSIB
Mep3eHHHH pereHT. — Hagimmo Bu npatyete iHTYpHrCcTa? 34 make éu aknaicysopiuie
gionosicme! — nonscrk. Obywatelu — znowu wlaczyt sie¢ do rozmowy ohydny
regent. — Jakim prawem denerwujecie zagranicznego turystg? Drogo za to
zaplacicie! — crnopanpk. Obcan! opdt’ sa pritrel odporny regenschori. Preco
obtaZujete zahrani¢ného turistu? To si zodpoviete! — anrn. “Look here, citizen,”
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put in the horrible choirmaster again. “ What do you mean by upsetting this foreign
tourist? You”ll have the police after you! *“ The dubious professor put on a haughty
look, turned and walked away from Ivan, who felt himself beginning to lose his head
(c.26). Tinpku B aHITIOMOBHIH Bepcii epekiaxy ppasu reporo MOTrpoKYIOTh BUKITHKOM
TTOJTILIIT.

3ayBaxmMo, IO MeXa MiX 3BHYHHMH BUTYKOBHMH (paseMaMmi,
37101m006aKaHHAMH, NIOCHIAMH Ta IHBEKTHBAMH Y MOJIMOBHOMY IHepeKIai
BUSIBJIIETHCS JIy’Ke XUCTKOI0. Tak, HalpuKJIa, Ipy nepekiai OynrakiBcbkoi ¢ppas3u B
OJHUX MOBax IPEJCTaBICHI YHCTi c(pa3eosori3oBaHi BUTYKH OOypeHHS 49U
3IMBYBaHHS, IK-OT B POCIHCHKIN, YKpaiHCHKiH 9M MONBChKiH. OTHAK B CIIOBAIIbKiH
MOBI 1M BiJITOBi/Ia€ ONTaTUBHA KOHCTPYKLis: A OYEMY Bac, COOCTBEHHO, JJOCTABHIIN
K Ham? — Bpau, BHMMarenbHO Beicymas oOnuuenus besnomuoro. — Ja uepm ux
603bMu, 0n1yx06! CXBaTHIIN, CBA3a/IM KAKUMHU-TO TPSATKAMH 1 TIOBOJIOKJIH B TPY30BHKe!
— YKPp. Ta uopm ou ix nobpas, nononie d6e3mizkux! Cxonuiu, 38’134 IKUMCb
raHyip’sm i npmapa6aﬂunu Ha BaHTaXiBIji! (HB c.12) Tauopm 6u ix noopas, mux
fiononig! CXonuiy, 38’ 13a11 SKUMOCh rathp sM 1 HoBOJIOKJIM Ha BaHTaxiBui. (ITH,
¢.67), monbcek. A dlaczego wlasciwie przywieziono pana do nas? Cholera ich tam
wie, idiotow! Ztapali, zwigzali jakimi$ szmatami i przywiezli ciezar6wka!, ciioBaripK.
,»A preco vas vlastne priviezli k nam?* spytal sa lekar, ked’ si pozorne vypocul
Bezdomovcove obvinenia. ,, Bodaj ich Eert zobral, somdrov! Schmatli ma, po viazali
volajakymi handrami a odvliekli na ndkladiaku!*“(s.66), — aurn. God knows, the
blockheads! They grabbed me, tied me up with some filthy rags and dumped me in
a lorry! (p.37). Slk 6aunmo, aHIIifiCbKOMY IEepeKJIaHOMY pillleHHI aKTyali30BaHO
IHBEKTUB, KOHTEKCTyaJbHUI aHanor o0pasiauBOro 3BepeTraHHs: bor ioro 3Hae,
0pooszu! BoHu cxommin MeHe, 3B”s3aNHM OpyIHHMH TaHUipKaMH i KAHYIH y
BaHTaXIBKy!

Jlist mepenadi IesKHX HEraTHBHHUX MOCHIIIB BUKOPHCTOBYETBCS SIK MPHHLIHIT
i1ioMaTHYHUX AHAJIOTIB, TAK i BUKOPHCTAHHs 6e300pasHUX BiANOBiAHUKIB. Tax,
NPUMIpOM, OCTaHHI MAaeMO B MOJBCHKIH (1€ 3arajoM BUXIJHHH 11IOMaTHYHUI
KOHTEKCT 3aMiHEHHUH BIJIbHOIO KOHCTPYKIIi€I0), a B CIIOBALbKii oMy BiImoOBigae
CHHTaKCHYHHUI1 KOHCTPYKT 3 SICKPaBO BUPAKECHUM E€KCIIPECHBOM-TIPOKIIITTSIM, TIPH
oMy 00pa3u B YKpaiHChKiii MOBi 30iraroThcs: [loyemy, cOOCTBEHHO, 5 Tak
B3BOJIHOBAJICS M3-3a TOr0,uTO bepnno3 nomasn nox TpaMBaii? — paccykaain nost. — B
KOHEYHOM CU€Te, Hy e20 ¢ 0onomo! K10 51, B caMoM Jene, Kym emy uau ceam?
(c.116),—yxp. 3pewsmoro, ny iiozo 6 6010mo! Xto s, cnpaedi, Kym tomy uu ceam
(I1B, ¢.129), — monschk. Whasciwie dlaczego tak si¢ zdenerwowatem, kiedy Berlioz
wpadt pod tramwaj — rozwazat. — Ostatecznie, co mi do tego? Co to, mdj brat
albo swat? (s.142), — cnosaupk. PreCo ma vlastne tak rozrusilo, Ze Berlioza presla
elektri¢ka, uvazoval basnik. Co ma po iiom, nech ho para tlac" i! Co som Jeho
kmotor ¢i svat? Ak sanad tym hlboko zamyslim... ved’ ja som vlastne neboztika ani
poriadne nepoznal.

Sk 6aunmo, B poCiiichKill Ta yKpaTHCBKil 00pa3HICTh 30iraeTbes i 3B’s13aHa i3
CEMaHTHKOIO BIJUIITIEHHS, BIICHIIaHHS 10 HEYHCTOTO JIOKYCY - 6010ma, a B CIIOBALIbKIN
MIPEACTABICHUI YUCTHH (Ppa3eoIoTi30BaHUH IPOKIBOH, Ha BiIMiHY BiJ IIOJIECHKOTO
nepeKIiay, e moAi0Ha nparMaTrka B3araji BiacyTHs. J{o peui, B cloBaibKiii MOBHIH
KapTHHI CBITY BHCJIB PEKOHCTPYIOETHCS SIK 3BUUHE YOPTHUXAHHS, 30KpeMa, K
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BIJIMIOBITHUK POCIHCHKUX uépm 8o3bmu (nobepu)! niz. hovor, (vyjadruje kladné i
zaporné emocie) do Certa!, do frasa!, do paromal!; nech to para tlaci (Dorotjakova
V., Durco, 1998: 595), Gynb TsI (0H, ONd, OHO, BbL, OHM) HETa/IeH (HeaIHa, HETHTHO,
HeNamHel) - bodaj ta (ho, ju, ho, vas, ich) certi vzali (porantalo), nech ta (ho, ju,
vas, ich) parom berie (para tlaci) (Dorotjakova V., Dur¢o, 1998: 36).

Ille oguH TUI Bep6aHBHOFO aKTy, MOB’sA3aHUi i3 3HAUCHHAM Umu zemov,
3abupamucs’, Ma€ CHiIbHY BHYTPIIIHIO HOPMY BUPAKCHHS, TIPH LLOMY Y TAKUX
NoOaXaHHSIX peajli3y€eThCsl pi3Ha IPOCTOPOBA CEMAHTHKA PYXY, BUpaXKeHa BIIMIHHIM
aKIIOHATEHUM KOZIOM B MAPAIEIIBHUX TEKCTAX — KAMUmech omciooa! — ykp. Komimscs
3gi0cu! — MONBCBK. Zjezdzaj stqd — cnoBaubk. Vypadnite! Tlonioui BucmoBu M.
XKyiikoBa po3misiae y CeMaHTHYHOMY TOJi MaridHux Gopmyn Tyou i dopoea
(OKyiixoBa, 2007: 207).

OueBuHO, Y BUIIAJKY OPHTIHAIBHOTO TEKCTY WAEThCS NMpo TpaHc(opMoBaHi
3aJIMIIKOBI (POPMYIIH-IIPArMEMH, IO YTBOPIOKOTE CITIBHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHE
THi3710 a00 HaBiTh Moyielb. OCTaHHI B Pi3HHUX JIOKAJIbHUX TPAAULIISX BXKUBAIOTHCS 1 K
norpo3a, 1 sk NparHeHHs KOrochb Mo30yTHCS, i (GYHKIIOHYIOTh SK MariqHui
nep¢opMaTHB, i K aHaJIOT Jalku. B cIOBHMKaxX Taki BHCJIOBH HOIAIOTHCS SK
CTHJIICTUYHO 3HWKEHI, POCTOPIYHI 1 TalnmuBi: Mou (kamucs) k uépmosoti babywke!
(Mokuenko, Hukutuna, 2007: 23), Kamucwy xonbackoi no yiuye (no Manotit)
Cnaccxoti! (Mokuenko, Hukutuna, 2007: 299), Kamucos xamywum xamuem!
(ickoBewKe) [Ipokaunams Kamywum KamHem KO20. «CHUIIBHO PyTraTh, IPOKINHATh
koro-m». (Mokuenko, Hukuruna, 2007: 273), Kamuce x kobslie nood xeocm uaii
nums! «BUMOra IiTH 1 HE 3aBaXkaTH KoMy-HeOyap» (Moxkuenko, Hukuruna, 2007:
293)1 non.

VY wmidonorizoBanomy moOyTi M.ByirakoBa TpamnseThCs KidbKa KOHTEKCTIB,
MIOB ‘sSI3aHUX 3 eMOLIHHIMH TIep(hopMaTHBaAMH-KJIIIIE 3 Pi3HOI0 00pa3HICTIO MPH iX
MEPEKIIa/Ii B YOTUPHOX CIIOB SIHCHKUX MOBax. Tak, BUCIIIB B MOBI-OpuUriHaiii — A umoo
éam nposanumucal! Iloecms ne 0adym. He mmyckait HUKOTO, MEHS HeTy, HeTy (c¢.16)
BIATBOPIOETHCS B IITLOBUX TEKCTAX TAKUMHU OOPa3HIMH aHAJIOTAMH: B YKPATHCHKUX
MEePEeKJIAAHUX BEPCisiX, B OJHIN i3 IKUX KOHIENTYaTi3yeThCsI CEMAHTHKA IIOTaHOTO
HUISAXY, JOPOTH 200 XK 118 CEMIOTHIHOTO HU3Y — NPOSALISL Ni0 3eM0, SIK 1, 710 pedl,
B [IOJIbCBKI/ HATBHIM KapTHHI CBITY — YKp. A nozanadamucs 6 éam! Ilonoicmu ne
Odadyms. He myckaii Hikoro, MeHe HeMa, HeMae...(I1b: 114); — A nymmasa 6 éam ne
Oyno! Tloictn He natoTh. He Briyckai Hikoro, MeHe Hemae, Hemae (ITH: 98); — monbehk.
Zeby ich ziemia pochioneta! Nawet zjes¢ nie dadzq!... Nie wpuszczaj nikogo, nie
ma mnie, nie ma... (s.123). HatoMicTh y cI0BaIbKili 3HAXOIUMO BiJICHIAHHS JI0
HEYHCTOTO JIOKYCY 6o Mi(OTOTeMHHI apXETHII, BUIO3MIHEHUH Y 3BUUaiHAN BUTYK
HE3aI0BOJICHHSI, posaparyBants: Chod’te do Certa! Cloveku sa ani najest’ nedaji.
Nikomu neotvaraj, nie som doma! (s.94). [Ipu 11bOMy B aHIJIIOMOBHOMY NEpPEKIIaAHOMY
pieHHi Oyab-sika 0Opa3HICTh B3araii BiACYTHs, P 30€peXeHHI HEraTUBHOI
€MOIIIHHOT TOHAJILHOCTI.

IIpocTopoBa ceMioTHKa KOHLENTY IIJIAX y HETaTUBHOMY 3a0apBIlIeHHI
IpeACTaBiICHA B yKPATHCHKIN Ta IHIINX CJIOB’STHCHKHX MOBAaX, 30KpeMa y BijoMiit
30ipui M.Homuca: 4 w06 mu na 0o6puii nyme ne siviuios! booaii eac na pocnymmsi
posseno, sk eu (6edeme,— wo mam myyume, yu wo)! Lo ix nymo nocubna!
booaii e2co nyme nponana nasims! [L[o6 meos u nymo 3axnexomina! A 6yob mo6i
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nenymuo! (Homuc, 2004: 90). Kinbka cHHOHIMIYHHX BHUCIIOBIB 31 CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYHOIO BapiaTHBHICTIO CKJIaJIHUKIB 3adikcoBaHo 1 B mojibckiit MKC: Niech
mnie ziemia pochlonie (pogrzebie), Niechaj nas lepiej twoj piorun wystrzela lub
zywych ziemia pogrzebie, (A.Mickiewicz), Niech mnie ziemia zywcem pogrzebie,
jezeli klamig, Niech sie na miejscu w ziemie zapadne, jesli to nie moja ziemia,
Ziemia niech sig, ktora pod stopami, rozpada, jesli Igam, Niech si¢ ziemia sSwigta
pode mng zapadnze Jjak tz¢ (3a3HaucHi 3BOPOTH BHCTYNAIOT 5K CBOEPIIHUH THUIT
KJIATHOU Ha M ATBEPIDKEHHS PABIMBOCTI CJIiB Y BYMHKIB i € 3aJTMIIKOM IPHCATAHHS
3emiero) (Swirko, 1969-1978, I11: 869). Ykpaiuchkuii erHorpad M. CYMI_IOB 3BepTae
yBary Ha MOTHB TIOTIaHHS 3eMJI1 Y Ka3KaxX: BOBK KIISTHETbCs, 00XKHTHCS ICTH 3eMJIIO; B
OJTHI/ CMOJICHCBKI Ka31li )KiHKa Ha iITBEP>KEHHsI CBOIX CJIIB 3 ia€ IIMaTOK 3eMiIi 1
T.iH. (CymuoB, 1896: 12).

Tumnonorigao moxibHy ceMaHTHKO-TpaMaTHYHy CTPYKTYypy MaloTh i Taki
BepOanpHi koMicuBu: Hery y mens! Hery, 6ozom knanyces, Hukozoa é pykax ne
deparcan! — oTHaIHHO BCKpryan npeacenarens (¢.117), — ykp. Hema B mene! Hema,
0020M npuUCA2AIOCH, HIKOIU 6 PYKAX He mpumag! — Ha OJuail NyIiIi 3aperneTyBaB
TOJIOBa, — IOJIECHK. - Nie mam nic wigcej! Nie mam, przysiegam na Boga! Nigdy
niczego podobnego nawet w reku nie miatlem! — rozpaczliwie krzyczat prezes
(s.124), — cnoBarpk. ,,Nemam! Nemadm, prisahdm, nikdy som tie peniaze nemal v
rukdch! — zufalo vykrikol predseda (5.99).

Pi3ni mparmMatudHi peecTpu Ta 00pa3Hi 3aCO0H MEPEKIIaay Peati3yloThCs i B
CHUTYaIii mepeaadi B KUTBKOX MOBaX KiTBKOX ITparMeM, KOJIM MU MaeMO X CBO€EpiTHE
HAHU3YBAHHs (AKTH-TIOCHIIH i 37101M00aXaHHs MEPEIUITAIOTECS 3 KISTBCHHUMH
OOIISIHKaM¥ Ta IHIIMMU 3aco0amMy BUPa)KEHHS eMOLLiit). 3auis LleMOHCTpaIlll LHX
MIipKyBaHb PO3IVISTHEMO JICTaJIbHIIIE TaKHH q)parMeHT TEKCTY i IepeKIIajiHi Bepcii.
Tax, B Po3nini 15 «Con Hukanopa IBanoBuuay repoit bocoii mpucsraeTsces, mo BiH
He OpaB >KOTHOT BAJIFOTH 1 HIKOJH ii He TpuMaB B pykax. OTxe, y BUXIiTHIl MOBI MaeEMO:
Bor nctuHHbIN, O0r BceMoryuii, — 3aroopuit Hukanop MiBanoBuy, — Bce BUIMT, @
MHe myoa u 0opoza. B pykax Hukoz0a He 0epican v He TIOJI03peBa, Kakasl Takas
BamoTa! — ykp. bor icrurHMiA, bor BcemoryTHiit, — 3arosopus Hukanop [BaHOBHY,
— yce 0auuTh, a Meni myou i 0opoza. B pykax nikonu ne mpumae, TaqKiu-IyMKd
He MaB, sika BOHa Taka Bajroral — [ocnoap MeHe Kapa 3a cKeepHy moio, — 3
nouyTTsM BiB aani Hukanop IBanosuu. .. (I16: 173; ITH: 153), — nonbscek. Boze Wielki,
Boze Wszechmogacy! — zaczat mowi¢ Bosy — ty wszystko widzisz, dobrze mi
tak! Zadnej waluty na oczy nie widzialem, nie mam zielonego pojecia, o jakiej
walucie mowa! Ortxe, B TphOX MOBax NparMaTH4YHa HAJIAIITOBAHICTh TEKCTY €
NnoAiOHO0 (TUMOBI rpaMaTHYHI KOHCTPYKILIi MPUCSITAaHHHS 1 MOB‘sI3aHl 3 HUMH
Mpecymo3ullii i iHTeHcudikaTopu, posniama i kapa 3a epixu). Ilop. MOTBCHKI
TpaHchopMmariii, Ie 3BOPOT myou i dopoza B3araili OIyIIEHO, HATOMICTb 3 SIBIISETHCS
MparMaTHYHUH, MOJAIHUN MapKep (3HAaK po3IJIaTH 3a BAMHKN) - dobrze mi tak! ta
iniom — nie mam zielonego pojecia. llpu uboMy comatudHuil Ko dpazem y
3ICTABIIIOBAHUX MOBAX TAKOK BUABIIETHCS BIIMIHHUM (6 PYKax HiKOJU He mpumas
- OIIBCBK. na ocgy nie widzialem). CroBalpKuii epeKiagad s peKOHCTPYKILi
L(EOrO 3MICTy BUKOPHCTAB MOMIOHI KOHCTPYKILI i 3/€0LIBIIOr0 BUIbHE JICKCHYHE
HarmoBHEHHs. [Ipy HbOMY OIyIIEHO POCIHCHKMH BiJCHIIAbHUN 3BOPOT (myou i
dopoea): Pan je spravodlivy, Pan je vSemohuci, — prevravel Nikanor Ivanovic, ,,on
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vsetko vidi, on vedie moje kroky. Nikdy som nemal v rukdch valuty, ved ja ani
neviem, o to je! Pan ma tresta za moje hriechy...HaromicTs npu nepenaui icTuHHOCTI
CKa3aHOTO CIIOCTEPIraeThCsl BiZIMIHHA MOTHBALIISl CHHTAKCHYHHX 1 eMOLIIHHUX opMyi,
1110 0COOJMBO ACKPABO MOXKHA IIPOIEMOHCTPYBATH ()pa3coIoTi3MOM Ha ITO3HAUCHHS
TIpaB/M y CIIOBANBKii MOBI, Top.: IIponuckiBai 3a IEHBIH, He CROPIO, 6b164/10. XOPOII
U Ham cekperaph llponexxnes, moace xopour! Ilpamo ckasxcem, Bce BOpPHI B
nomoytpasienud. Ho BamroTsl st He Opain! — ykp. [Iponucysag 3a rpotiti, He Kpuioco,
oyeano! Hispoky i naw cekpemap I1ponexuboB, Tex rapuuil! Ilpocmo ckazamu,
yci 3monii B OymuHKOyTpaBiiHHI. Ane Bamroth s He OpaB! (c.173) — mONBCHK.
Meldowalem za pieniagdze, nie przecze, zdarzato sie. | nasz sekretarz Prolezniew teZ
Jest dobry, tez dobry! Prawde mowigc, w naszej administracji zlodziej na zlodzieju
i Zlodziejem pogania... Ale waluty nie bratem!

SAx G6aummo, B TePeKIIaIHIX IHTEpIpETAIlisAX B MOJIBCHKIH MOBI BKpaIICHHIt
(hpazeoniorism, sKHii BiACYTHIIi B MOBI-OpHIiHaJI, a B CIIOBALIbKIH 110 TOTO XK I
nepenayi igei mpaBay YKUTO 1/1i0M 3 MOTUBOM YHCTOTH Ta OL[IHOYHHH amessiTHB 31
3HAYCHHSIM KEeMyKBaHHS, 3AMBYBaHHS (tief pekny vtacik — nocn. Tex xopomra
nramka): Prihlasoval som za peniaze, nepopieram, stalo sa. A nas tajomnik Proleziiov
je tieZ pekny vtacik. Nalejme si Cistého vina, vietci v domovej samosprave su
zlodeji. Ale valuty som nevzal! (s.158). OcTaHHiii BUCIIIB B CJIOBHHKAX CIIOBAIIBKIX
(hpazeoori3miB (HikCyeThCs SIK TUIIOBHI 0OPa3HMIA TeIITANIBT, X0Ya BUXiTHI KOTHITEMA
BiIpI3HAIOTECS. 30KpeMa, BiH IIPeICTaBICHUH y BiIOMiii 30ip1ii CJIOBAIIKUX TPHICITIB 1B
Ta npukaszok A.3arypenpkoro: nalit nekomu cistého vina =tici mu pravdu; fici mu
néco pitimo — [l{ock ckazaru KOMYCB IIPSIMO, BiJIBEPTO (Zétureck}'/, 2018:386).

HarowmicTs B aHTIIOMOBHII Bepcii Taki nparmaTyHi i meppopMarHeHi MapKepu
B3araii BI,I[CYTHI TOMY aHTJIOMOBHAa KOHCTPYKIisl BHUIJISIAA€ MEHII €MOIiIfHO
3a0aBIE€HOI0, HEUTPATILHOIO.

[igkpecnumo, 1o GopMyIu IPUCATaHHS 3eMJICI0 BUSBISIOTHCS CBOEPIIHOIO
KyIBTYPHOIO 1 ceMioTnaHOI0 yHiBepcaiieto. O. benora, JI. Bunorpaznosa, A. Tomopkos
3ayBa)XyIOTh, III0 MOTHBH, ITOB’sA3aHi i3 3eMJICI0 (XTOHIYHIM HH30M) y IIPOKIIbOHAX
3BHYAWHO BHCTYNAIOTh SIK MoOakaHHsI cMepTi: aHml. A mountain landslide down
upon you, ykp. (3akapnatceke) 3emus oOu mu nobuia, 3emas ou ms nomrna, Haisbucs
cupoi zemni, 6onr. Tast 3ems y ounte My oxuBa (CIDC, 1. 2, c. 318), 3emsara na ro
MOT'BbTHE, 3eMsTa J1a ce pa3TBopH, Ta xkwu na ro norsiaae (BHT-IIIIT, c. 577), daHo B
semsra noiaent (BHT-IIIIT, ¢. 575), Nauo ro semst usnue (BHT-IIIIL, ¢. 575), u. Aby
sis do zemé propadl, At té zem pohlti (CSVS, d. 3, s. 310) (neTanbHiure auB.:
[TaBmoBcrKa, 2009: 90-91). C.I1naB 10k 3ayBaxye, M0 BUCITIB AOuU mebe cupa 3emis
He NpuHAIA BBAKAETHCS BAXKKUM 1 CHIIbHAM, HEOE3IEYHNM MPOKJILOHOM - 1100 T!
rpoOy Hize He MaB (I1naB’rok, 1998: 302).

Iepexaan nparMaTnaHux ppaseM, ilioMaTHYHNX AHAJIOTIB Ta JIIHTBOKYJILTYpeM
Y ABOMOBHOMY IepPeKJIaJIHOMY TeKCTi

3a HaIIMMH JAaHWMH B Pi3HHUX KaHPax JIBOMOBHUX TEKCTIB (TIOBICTSX, aBTOPCHKHX
Ka3Kax TOLIO) MMTOMa Bara po3nisiIaHuX nparme € pizHoto. Tak, neppopmaruBHi
AKTH-TIPOKJILOHHU SIK 3aci0 BUpPaKEHHsI eMOlliil B aBTopchkux kazkax O.Yanbpaa
CTaHOBJIATH TUIBKHU 1% (Ha BigMiHY Bii 3BUMHNX BUT'YKOBHX KOHCTPYKILi), IPH [IbOMY
B I[LIOBOMY TEKCTi QYHKIIOHYIOTH TpaHC(opMOBaHi 00pasu-miponoremn. Tax,
npu nepexnai kasku O.Yanbaa « XJI0m4uK-3ipKa Ta iH. Ka3Ku» yKpaiHCHKOI0 MOBOIO
(nuB. 30kpemMa: Xnonuuk-3ipka ma inwi kasku / Ockap Bainb; nep. 3 anri. [inpka
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Kopynns. — K. : 3ranns, 2016. — 207 c.) 3milicHeHO KOMITGHCAIIHY 3aMiHy
Mi(OJIOTIHYHOrO epCoHaKa 3a CIIJIbHUMH 03HaKaMH 00pasy, Miclis, 30BHIIIHBOTO
BUDIISIY TOIIO — nepenecHux: nop. Accursed be the Fauns of the woodland, and
accursed be the singers of the sea! Xaii 6yoyms npoxknami éci omi nepenecHuxu, i
xati 6yoymu npoxaami omi mopcwki cnisyi! Perdition seize the naughty fowl - he
muttered — yxp. Ilozudens na meoe, nozanuii nignio! - npomumpus it (¢.109, 185).
Y upomy pasi Faun- @asu (o1He 3 HalAABHIIINX O0XECTB y PUMCHKIH Midoorii;
TIOKPOBHUTEJb JICIB, OTap i MACTYXIB) YKPaiHCHKOIO MEPEKIACHO SIK nepenecHuk (TIpo
nepenecruxa muB: JKaitBoporok, 2006 : 440).

B xynoxHii siteparypi (y TBopax M.KorroouHcbkoro Ta O. JloxkeHka) noioHux
BUCJIOBIB Habararo Ouibile, IXHi 00pa3u JOCUTh BapiaTHBHI 1 HalliOHAJIFHO MapKOBaHi,
HACHYEHI CBOEPITHIMH PeatisiMH Ta KyJIbTypeMaMH, B OCHOBHOMY 0€3€KiBaJI€HTHOIO
JeKCUKO abo perioHanizMaMHu. BUpI3HAIOTHCS i 3B’sA3aHI 3 HUMH THUIH
nepekiaganbkux Tpancdopmaiii. PosmisHemo ix netanbHime.

EMOTHBHO-eKCIIpEeCUBHI BUTYKOBI 00pa3Hi 3HAKH, OJIM3bKi JI0 JIAMIMBUX peakiii
— ZUIS1 BUPQ)KEHHS HE3aI0BOJICHHS, PO3JpaTyBaHHs, 00ypeHHs Tomo. B ckmazi nux
KOHCTPYKIIi# 9acTo (YHKIIOHYIOTH Pi3Hi Mi(OJIOTIUHI iCTOTH, NIesIKi HA3BH XBOPOO,
1110 BXXMBAIOTBCS SIK JIaiika (4opT, 31uii nyX, nexio — hell with you): Bipure, Xomo...
— Hy, ny... He Mmaem? Yopm i3 moooro... Tex «padpukant»! 5 iay... — annt. Do you
trust me, Khoma? Yeah, yeah, your pocket’s empty. The hell with you — industrialist!
I’ll be seeing you (Kotsyubynsky, 1980: 43).

Hasenemo xisbka npukianis 3 kiHonosicti O. JloB:KeHKa, P BOMY 3BEPHEMO
yBary Ha 0COOMMBOCTI iX niepeknany. Ta ui06, 6ooait mooi kicmka é 2opno! — auri.
Oh go and choke on a bone! (Dovzhenko, 1982: 5). 3a3Buyaii, mobakaHHs CMEpTi
MOXKYTh OyTH CHMBOJIIYHO ITOB’513aHi i3 IeKiIoM: Och ydewt mu cmaiumucs y nekii
3a omaxki crosa!l — zacmynuecs 3a eocnooa 0sik — auri. You’ll burn in hell for
such words! — the sexton interceded on God's behalf (Dovzhenko, 1982: 44).

3ayBa)XnMo, 110 M0/[a4a Y CIOBHUKAX IIMX BUCJIOBIB MaJIO YUM BiIPi3HIETHCS
Bix opuriHanpHOi momadi y O.J/loBXeHKa, 32 BUKJIIOUEHHSIM HE3HAUYHHUX X
TpanchopMalliil B [IbOBOMY TEKCTI (KOMIIOHEHTHHUH CKJIa/l B AHIJIOMOBHOMY TEKCTI
i opuriHaii 3xedinpmoro 36iraetbest). [IpoTe 3HOBY K-TaKM TPaIUISIIOTHCS
omyImIeHHA i 3aMiHu. Tak, aHTIiHCEKe MIECTOBO choke — 3aANXHYTUCH  3aMiHIOE
opuriHanpHe: bogaii (xaii, mo6 i 1. iH.) iioMmy (T00i KicTKa B ropJo i T. iH.) —
Y)KHBA€ETHCSI JIJIsl BAPXKEHHS 1100a)kaHHsl, 11100 xTo-HeOy b 3aMOBK. HerarusHOMY
BucioBy Kyou mu, 6o0ait mooi nozu noecuxanu! BiJINOBiae B aHITIOMOBHOMY
Bapianti Where are you running, you little scamp ? (Dovzhenko, 1982: 10). Sxmro
YBaKHO MPUANBUTHCS 10 IUX KOHCTPYKIIi, MOXKXEMO CIIOCTEPETTH TaKe: 3aMiCTh
eJIINTHYHO 3rOPHYTOTO BUCIIOBY B YKPaiHCHKIiH (3 IpaMaTHYHOI0 KOHCTPYKIIIEHO
MOJIQJILHOTO OIITaTHUBY) B aHIIIHCHKIH MaeMo KOMIeHcalliiHy 3aminy. BogHouac
3aMicTh MeTaOpUUHOI KOHCTPYKIIi Ho2u Ou mobi nogcuxanu BXUBAETHC
eKCIIPECUBHUM iHBEKTHB — /iftle scamp - ManeHbKUH HeTiTHUKY — J{ocmiBHO: Kyou
mu 6ixcuw, MaieHbKull HeclOHUKY?

PosnistHemo e opuH Gparment Tekety O. JloBkeHKa.

Kyou mu mromion namaew, 6ooaii mooi pyku i nozu nonamano! A 60daii 6u mu
He 6ui3 3 mo20 miomiony 00 xmopozo npuuiecmein! IL]oo mu 3ié’ae 6ys, negiznace,
AK OMa MOPKOGOUKA 3i8°11a 610 meoix kamopycnux pyk! auri. — Stop breaking
the tobacco, may your hands and feet break! And may you rot in that tobacco
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patch till doomsday. May you wilt, you brat, like those carrots which your filthy
hands tore out! (Dovzhenko, 1982: 10).

VY upomy pasi mpu nepexiiaji aHnIiChKO0 3arajibHa 00pa3HICTh MEPeKIIaJHNX
eKiBaJICHTIB JIemo 30epiraeTbes, MpoTe 3aMiCTh MOOaKaHHS 3i8 AHymu K KOXY
JECTPYKIIIi i CMepTi B UJTLOBii MOBI 3aCTOCOBYETHCSI CHHOHIMIYHA 3aMiHa fobacco
patch — HIKOTUHOBUH TUIACTHD, & 6MOpe NpuuLecms TEKCUIHO 3aMIHIOEThCS Ha — /]
doomsday ’cynHuii ieHs’. A ToMy TOCTIBHUN IEPEKIIa]] Ma€ Takuid BUDIIS: And may
you rot in that tobacco patch till doomsday — 1100 Tv 3irHEB B IbOMY HiIKOTHHOBOMY
TUTIACTHPI 0 CYTHOTO JHS.

[oniOHa crpaTerist nepekianay oopaHa i npH iHTeprpeTanii XxpoHoHiMiB (Csama
Hacka i Piz3060): A ugo6 mebde nobuno ceame pizoeo abo: Iloouii iiozo ceama
nacka — auri. May Holy Christmas smite you or May Holy Easter smite you
(Dovzhenko, 1982: 10); B inmoMy Micti autaemo: byos eéu nenaowui, oymwozyou. 1oy,
JIe OLIIHOYHMI HOMEH-IHBEKTHUB 002y 3aMiHEHO Ha OUTbII HeHTpaNbHUN murderer:
Shame on you, murderers! J1o pedi, octanHs ¢ppa3za B aHIIHCHKIH MOBI 3aMiHIOE
YKpaiHCHKHH BIATIOBIAHUK — 6yObme u HeaoHi Ha — Hexaul Bam 6yde copomHo 31
3HAUCHHSIM HECXBAJICHHS, 00ypEHHS, HE3a0BOICHHS.

YuMaso HallioHaJIbHO- -KYNbTypPHHX peaniii (eonoc 303yni), BIACHUX HA3B npu
T03HA4YCHH] XPOHOHIMIB, PEIIriHHO MaPKOBAHKX TOHSATH (cg;zmuu omoqbop, arioHiMiB,
Ha3B CBATHX MaTPOHIB-TIOKPOBHUTENIB B XPUCTUSHCHKIN KaJdeHOapHIN Tpagumii
(Mukonaii-yeoonuk, Ceamuu FOpiu, Ceamuu I'pucopiii ha 6iromy KOHI,
[[EPKOBHOCIIOB STHI3M OeCHUYs1) B MOBI-TIEPEKIIaly 3a3HAIOTh JIEKCHKO-CEMAHTHYHHUX
3aMiH. Sk npaBuiI0, Mae Miclie ommyieHHs abo ONMCOBHH NepeKiIal, a BIacHi iMeHa
31e0LTBIIOTO MEPEKITAAAIOTECS 33 JOMOMOTOI0 JIEKCHYHUX PECypciB aHIIIHCHKOT
MoBH: Mamu b6odca, yapuye nebecHa,— 2ykaia baba 8 came Heb60,— 201YOOHLKO
MOos1, c6sIMas 8eIuKOMyueHuye, NOOUI 1020, Heginaca, céamum meoim omogopom!
Ak nosucmurysas i1 3 cupoi 3emii 0my MOPKOBOUKY, NOGUCMUKYIL LOMY, yapuye
Munocepona, i nOGUKPYuyil oMy pyHeuKu ii HidceuKu, noaamail uomy, ceama
énaouuuye, narbuyuku i cycmaeuuxu. Llapuye nebecna, sacmynnuye mos
MUNLOCTNUBA, 3ACMYNUCH 3a MEHe, 3 MOI MOIUMEU, W00 pic 8iH He 620pYy, a 6HU3, |
w00 He nouye 6iH Hi 303y71i csAMOT, HI 0031c020 2pomy. Mukonaro-y200HUKY, CKOpUlL
nomounuky, ceamuti FOpiro, ceamuii Ipuzopito Ha 6inomy KoHi, Ha b6inomy cioni,
noxapaiime 1020 c80€10 0ecHuyero, w00 He i¢ 6in mici MopKoeouKku, ma 600ai
11020 npanyi ma 6onauku 3’inu, ma 600ail 020 WAWLINL NOMOYUNA... — AHTIL.
Mother of God, the Blessed Virgin, Grandma cried to the skies, “my ministering
spirit, my holy martyress, smite that dunderhead with your holy omophorium!
Our merciful Lady, twist and pluck out his little hands and feet just like he plucked
those carrots out of the damp ground, and break his little fingers and joints.
Queen of Heaven, my merciful mediator, intercede on my behalf, hear my prayers,
that he grow not upward, but downward, that he never hear the holy cuckoo or
the thunder! Come, St. Nicholas, trusty friend, St. George on your white steed in
your white saddle, bring down your punishing hand on him that he never eat
those carrots, let him be devoured by the blight and all other diseases, let him rot
in his boots...” (Dovzhenko, 1982: 11).

Y 1poMy (parmMeHTi TeKCTy MOTpeOyIoTh KOMEHTApIB JAesiKi JIIFBOKYJILTypeMI/I
OB’ s13aHi 13 HA3BaMU XBOPOO, SIK npanyi Ta OOAAUKU, WAWITb NOMOYUIA 1 TIepeKIIa
JMMIHYTHBIB.
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B KOHTEKCTI CKa3aHOTO TPAILIAIOTHCS 1 OJU3BKI 10 JIAHKH IOCHIIH, 3 CEMaHTHKOIO
3HHILIEHHS, 3HUKHEHHHSI, IPOIACTH, SIKMM ITPY IePEKIIa/ii BIANOBIIae HIIMNA 00pa3Huii
aHaJIor — BIJICMJIaHHS J10 4YopTa, Oica abo mekna: Asie Xoma 3HOB CEpIUBCS. —
IIponaou mu nponadom! OqHOMY BCE, APYTOMY HIJOTO.... - aHrI. But Khoma was
getting worked up again. Go to hell! One fellow gets everything, another nothing
(p. 25).

VY «®ati Moprani» M.Ko1toGMHCBKOTO 3 1IbOTO NMPHUBOJY IPUBEPTAIOTH YBary
nepenyciMm GOpMynH, SKi BUKOHYIOTh BJIacHe MaridHy (QyHKIi0 (BiZBOPOTHI
dhopmymn # knaTE0a): Toxy, moxy, moxy! Tpuui mexy na meoto 3emnro! Xaii 6ona
mooi 3anademuca! He naiimycs 51 i He Oyay B 3emiti puthcs. BoHa BuTsIa 3 MeHe
yci CHIIM Ta 1 IycThIa Ha cTapicTh roynoro. Texy, uie paz moxy Ha nei... — aHIIL
Damn, damn, damn. Damn your earth. I hope it disappears. ] won’t get a job and
I won’t dig the earth. It took away all my strength and left me naked in my old age.
Damn it again.... (Kotsyubynsky, 1980: 17). Haronocumo, 1110 B aHDTIHCHKil MOBI
nekcema damn QyHKIIIOHYE y CKJIaJl BUTYKOBUX (Ppa3eoioTi3MiB Ha TTO3HAYCHHS
po3nparyBaHHS, IIPO IIO CBiAYATh CIOBHUKH (TIOp. OIiH, 9opT. Damn, I’ve spilled
coffee down my blouse — vopm, s npoaue kagy na 6ay3y 1 M01.) i BAKOPUCTOBYETHCS
SIK aHAJIOT JyIs [Iepe/iadi Pi3HUX CUTYallil. Y HaBeJJeHHX PUKIIaIax 1 JIeKceMa MapKye
3aKJIMHaHH 1 MariyHi OpMYIIH, SKi JOCUT YaCTO BKMBAIOTHCS Y TIOOYTOBIH KYJIBTYpi
Ta BepOaNbHil Marii, 3aMOBITHHAX, TIOp. [ emb, 32uHb, NPONAou,— u 00 MeHe He
xoou (Homuc, 2004: 182).

SIK aKT BiJICHIIaHHS JI0 4OPTA 1€ CIIOBO MEPEKIIAIAETHCS B TAKOMY KOHTEKCTI, /e B
YKpaiHCHKOMY OpHTiHaJIi HasiBHA CEMaHTHKa (DI3MYHOrO PyHHYBaHHS, YpPaXKeHHS 1
IecTpyKuii (ckpyuenns, nycHymu), sika TIpW TepekiIali B3araii 3irHopoBaHa abo
BiITBOPEHA 32 JIOTIOMOTOX0 y3araJbHEHUX JISKCHYHHUX MapKepiB cMepTi: bixku cama
— al..— Martu ka3anu T001,— 6odait Guce aycuys!..— Tato ka3amu 1001, — w06
mu ckpymunacsa — a — al.. — aunt. Mother told you to do it, damn you! Father told
you to do it, I wish you’d drop dead!

Jlekcema damn (YHKITIOHYE Y CKITali YUCTHX IHBEKTHUBIB 1 JIAHOK, IPOCTOPITYSA 3
3HaUYCHHSIM 00ypeHHsI: Xail BOHU 6u3z0uxaioms iomy 0o Houi... Bia nymae, cmo com
Kpom 11020 ma, 110 1 11 y IPOBOJIH [IOXKEHY TOBap Ha naury? Jlycreuu, a He Oixcoeul...
— anri. | hope they all croak before night, damn him, does he think I’ll take his
cattle out on a holiday? He can go to hell (Kotsyubynsky, 1980: 15). IIpu upomy B
LIBOBIH MOBI crHelialibHUl XpoHOMIM [/Ipo6odu 3aMiHEHO OLIBLI LIMPILIOIO,
POZIOBOIO HA3BOIO - holiday, a eMOIiiHU# iIHTCHCUDIKATOP - C1MO coOm Kpom 11020 Ma
- B3araii OITyIIeHO.

CrtoBHUKH (hiKCYIOTH ITOI0HI BICIIOBH BUKITIOYHO SIK JUC(HEMi3MH, TIPY TI0O3HAYCHHI
4opTa, JijbKa, npokiTy ironuHy (Hyamson, Hist, 1922: 107). B cioBHuKaX OIAOTHCS
TaKoXK (pOpMy/IH KIATHOU Ha 3pa30K Nnposarumucs meHi na ybomy micyi (Axuo),
daro cobi 2ono8y 8iopybamu abo eiomamu (ko) (Tx. damn it all!, dash it! dash
it all!, dash my buttons!) - 0o 6ica! Xaii ifoMy 9opT (BUTYK 3JUBYBAHHSI, TOCAIH
toio) (bapanres, 2006: 262).

3rajtyBaHa B OJTHOMY i3 KOHTEKCTIB i/1es1 3amajanHs 3eMJIi Ha MOTHIIi Y1 CHIOPY/I,
OyziBeJIb IPE/ICTABIICHA TAKOXK B YKPATHCHKUX CIIOBHUKAX: [1[06 60HO mobi 3ananocy!
[IpencrapneHi i BUCIOBH i B «DPpazeoqoriTHOMY CIOBHUKY YKPATHCHKOT MOBI (SIK
UTIOCTpaTUBHUN MaTepiai 3 XyloXKHBO1 JliTepaTypu nepiuoi nonosuau XI1X cr): Yom
ii rpimM He BOMB a0 3emis He 3ananacs nio Helo, KOV BOHA CTOsUIA MMij BiHIEM!
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(M.Kormrobuacrkuit) (Ppazeonoriunmii cioBHUK, 1993, 11: 865), 4 3anasca 6 mu! Y
CaMOTO X SI3UK JOBTHi, K MOTY30K, a MeHi i auxnyTtu He nacum! (I'ym.)
(®paszeonoriunuii cnouuk, 1993, II: 528). [ToxioHi 0Opa3u mpeacTaBliieHi e y
npuciai’ax y 3anucax C.IInas’roka: Cgoi dimu 60datl ceamunucs, a 4yxci ujob
sananucs (Ina’tok, 1998: 99); Booaii crio tioeo 3anag, MO IEXTO yBAXKAE 3AITAIITKOM
HaliHeOe3MeuHIIIoro JUIs JIIOIUHH HAIIINTyBaHHs Ha citiay; me B.J{ans 3adikcyBas
TaKWil MariyHUi aKkT: «100 3aBJaTH BOPOTOBI JIMXa, 3BEPTAIIUCS JI0 BOPOIKOK. Bipuiu:
SKIIO OCTaHHS YBITKHE Y CJIiJ| JIFOMHH, TBAPUHHM I'Bi3JI0K, Ti OyIIyTh KyJIbraTd. 3 TAKOO
’K METOIO BUPi3aJI HOXKEM YaCTHHY 3€MITI i3 BIIOMTKOM HOT'H JIFOJMHH 1 HALITITITYBAJIH,
«3axoByBanm» ciig (Iloranenko, J{mutpenko, 1997: 89). B HapomHux micHsx
3yCTPI4aEeThCS TAKOXK MOTHUB HEBJIa4 B rocriofiapcTi. Tak, cMepTi IOMalIHiX TBapHH,
HEBPOKAF0, TIOXKEXKi, pyHHYBaHHS JKUTIA, iHIIUX HerapasIiB 0aXarTb y CiMeiHO-
noOyToBOMY (oIBKIOpi Ha ['yIynbInnHI, HAIPUKIIA, TOHbKa OAaTHKOBI 3a T€, IO
TOUW HIBUJKO OJPYXHBCS TICIsi CMEPTI MaTepi, MpUBIB B IiM Mauyxy: Hexaii mooi
mamy Hamucmo 3im’emucs, [lea mepemu nosux nexaii sanademocs (nus: llyxeBuu
B., I'ynynsmuna. Y.3. JIseiB 1902) ( Tumenxko, 2014: 101). TloxiGHi cuTyatnBHI
(pazemu 3acBigueHo i B 30ipHUKY npunoBinok [.dpanka, mop. me 3anara o6u ci 3a
Hum dopoea! (Opanko, [Namunbko-pychbki 2006, 2: 36). OcTaHHI, sIK HATOJOIIYE
M. XKyiikoBa, BXXMBAIOThCS B PI3HUX CUTYAIISX: SIK IPH B3aEMUHAX MK JIFOJbMH, TaK i
TIPY KOHTAKTaX 3 MPEACTABHUKAMH IIOTOMOIYHIX a00 Bopoxkux roauHi cvt (KyiikoBa
2007:205).

BucnoBku. OTxe, po3niisi nparMaTHUYHUX 3ac0o0iB nepenadi 3Ha4eHHS Y
XylO)KHBOMY TEKCTI JIa€ 3MOT'Y BUSIBUTH €THOKYJIBTYPHI MeXaHi3MH (DYHKIIIOHYBaHHS
00pa3HHUX, IEKCHKO-CEMaHTHYHHMX, IPArMAaTUYHUX Ta CTIIICTHYHHX 3aC00iB, BUSBHTH
TUTIOJIOTIIO iX (DyHKIIOHYBaHHS Y TEKCTI OpHTiHANY Ta mepekiamy. Takuil miaxin
CIPSIMOBaHMH Ha BiJITBOPEHHS] KOTHITUBHHUX HPUHIMUIIB 30€PEKEHHS KyIbTypHOT
iHpopmanii B Texcrax iHIIOT KyJIbTYpH MEpenyciM IUISXOM BHUSBICHHS
(yHKIIIOHATBHUX 1MIOMAaTHYHUX Ta OOpa3HUX aHAJOTIB ¥ KOMIIEHCAIliHHUX
(cuHOHIMIUHKX) 3aMiH. B Takumii crmoci6 micTae moambmIoro PO3BUTKY TeOpis
dbatuuHux Ta NEepPOPMATHBHO-CKCIPECHUBHUX MOBJICHHEBUX AaKTIB Yy
JHI'BOKYJIBTYPOJIOTTYHOMY OCMHCIICHHI.

Y npomoHoBaHi# po3BiAIi OKPECICHO MOKINBI IIUIAXH aHAJI3y IIparMaTHIHNX
OJIVHHMIIb T IIUPIIE KOHIENTOChEp 3 Oy Ha MOXKIIMBICTh PEKOHCTPYKIIIT CIIUIBHOTO
1 BIIMIHHOTO, IEPEKIIAHOTO 1 HEMEPEKIIaTHOTO, MOXKIIMBHX BTPAT 1 IXHHOT KOMIICHCAITIT,
BIZITBOPEHHS JIAKyH, perioHalli3MiB, Mi(osoreM.

3a3HaYeHUH iAXig MOXKe OyTH KOPHCHHUM JUISl HOBOTO OCMHUCIICHHS TaKHX IOHSATB,
SK OJOMAalIHCHHHS 1 ajamTanis B IMepekiani, Nepekiaja JiHTBOKYIbTypeM,
IHTEPTEKCTEM Ta ajro3iii, OHOMATOIEH Ta TOMOHOMACTUYHOTO KOJTY.

[epcreKTHBO0 NOAANBIINX PO3LIYKIB y ILOMY aCHEKTi MOXKYTh OYyTH 1HIIII THIH
MOBJICHHEBHX aKTiB, HEsAKi iiOMaTHYHI aHAJIOTH y KOHTEKCTi 3B 53Ky 3
KOHIIeNTocepaMu KyJIBTypH 1 CEMaHTUYHUMH OTIO3HLIISIMUA — YHCTe-OpynHe, TOBHE-
ycTe, psiMe-KpHBE, ITpaBe-JliBe; KOTHITUBHOT CTPYKTYPH KOHLIEITyaIbHUX MeTadop,
CTIHKHUX MOPIBHSIHB, 0COOJIMBO y BUNIaKax TpaHcMeTadopusauii i remeradopusarii
CMWCITIB, TOOTO HassBHUX Pi3HUX JOHOPCHKUX c(ep KOTHITUBHMX MeTa(op B OpHTiHAII
i epexiai. [IpoMOBHCTHM JUI MDKKYJIBTYPHHX ITEPEKIIaIHHIX 31CTaBICHb MOXKE CTaTH
aHaJIi3 LIHHHICHUX, EMOLIIHHNX, eTHYHIX MeTa(opuuHKUX KOHIenTocdep 1 ppeiimiB
— IpaBja, CIPaBeUIMBICTb, 3a3[piCTh, CyMIIIHHA ToIo. [I0ka30BUM TakoxX €
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Annomauyusn

B cmamve paccmompenvt nepgpopmamuenvie peuegvie akmol (IKNPECCUBbL, KOMUCCUBHL,
noocenranusi, NPOKIAMUS, Y2PO3bl, NPeOOCmepedCeHus u npod.) u Mmednscoomemusvle
@pazeonoeusmel 6 yerom 6 opucunanre u nepegooe ¢ MOUKU 3peHuss QyHKyuu aopecama,
cneyu@uku KOMMYHUKAMUBHOU UHMEPAKYUU, CUMEOIUKU U NPASMAMUKU KYIbMYPHO2O
mekcma.

Ocywecmenena KyibmypHO-CeMUOMUYECKAA PEKOHCMPYKYUA IMUX eOUHUY, GblACHEeHbl
ocobennocmu UX CeMAHMUYECKOU U 2PAMMAMUYECKOU Op2anu3ayuu, onpeoeneHbvl
MOMUBAYUOHHbIE NPUSHAKU 8 CONOCMABNAEMbIX NTUHS80KYIbMYpax. B yerom smu peuegvie
axkmol, ¢ 0OHOU CMOPOHBI, ONPEOeNAIOM NPASMAMUYECKYI0O MOHALIbHOCNb HAPP AMUBHOU
CMPYKmMypbl meKcma u e20 C813b C PUMYALOM, d C OpYyeol — ABNAIOMCA MaApKepamu
uouoCmuIs nucames, XapaKkmepusylom peuesvie 0COOEHHOCMU nepcoHaicell (pyeamenbcmed,
UHBEKMUBYL, 803271ACHI HE20006aHUS, YOUGIEHU U NPOY.).

Mamepuanom 0na HacmoAwe20 UCCAe008AHUA NOCLYHCUIU HECKOIbKO Nepesooos pOMAHA
M.Byneakosa «Macmep u Mapeapumay na opyzue ciassHcKue s3vikKu (YKPAUHCKULL, NOIbCKULL,
CNOBAYKULL), NPUBLEHEH MAKI’CE AHNOAZLIYHBLI Nepesood IMo20 pOMAHA;, Gaxmuyeckul
mamepuan uzeneven maxace uz nogecmu M.Koyobunckoeo «@ama Mopeana» u xunonogecmu
A./losxcenka «3auaposana JJecnay.
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SUMMARY

The article considers performative speech acts (expressives, commissives, wishes, curses,
threats, warnings, etc.) and generally exclamatory phraseology in the original and translation
in terms of the function of the addressee, the specifics of the communicative situation, the
symbolism and pragmatics of the cultural text.

Through cultural and semiotic reconstruction of these units, their semantic and grammatical
structure and features of motivation in several linguistic cultures were clarified. Collectively,
these verbal acts, on the one hand, mark the semiotic structure of the narrative structure of the
text, and on the other hand, indicate the idiostyle of a particular author or characterize the
speech of the characters and the associated range of emotions (curses, invectives, cries of
indignation , dissatisfaction, etc.). Several translated versions of M. Bulgakov's novel «The
Master and Margaritay» (in Ukrainian, Polish, Slovak and English) and English translations of
M. Kotsyubynsky's novel «Fata Morgana» and Dovzhenko's short story «Enchanted Desna»
constitute the material for the study.

The obtained results are essential for elucidating the specifics of the national conceptual sphere
of a certain culture and revealing the types of inter lingual equivalents, idiomatic analogues in the
transmission of common ethno-cultural content. This approach can be useful for a new understanding
of domestication and adaptation in translation, translation of culturally marked units, onyms,
mythological concepts, etc. as a specific translation practices. There was further developed the
theory of phatic and performative-expressive speech acts in lingual cultural comprehension.

Keywords: performative, invective, curse, threat, commissives, exclamatory phraseology,
artistic text, translation transformations

REFERENCES

Balcerzan, E. (2010). Translation as «the war of the worlds». In the field of translation and
comparative studies [Ttumaczenie jako , wojna swiatow”. W kregu translatologii i
komparatystyki]. Poznan: Scientific Publishers of the University of Adam Mickiewich [in Polish].

Baranczak, S. (1992). Saved in translation. Sketches about the workshop of a poetry
translator with the addition of a small anthology of translations [Ocalone w tlumaczeniu.
Sszkice o warsztacie ttumacza poezji z dolqczeniem matej antologii przektadow]. Poznan: AS
Publishing House [in Polish].

Barantsev, K. T. (2006). Anhlo-ukrayins’kyj frazeolohichnyj slovnyk [English-Ukrainian
phraseological dictionary] Kyiv: Znannya [in Ukrainian].

Bilonozhenko, V.M., Vynnyk, V.O., Hnatyuk, I.M. and others. (1993). Frazeolohichnyy
slovnyk ukrayins’koyi movy u 2-okh tomakh [Phraseological dictionary of the Ukrainian
language in 2 volumes]. Kyiv: Naukova dumka [in Ukrainian].

Bulgakov, M. (1988). Master i Margarita. Roman [Master and Margarita. Novel]. Moscow:
Khudozhestvennaya literatura [in Russian].

146

Bulgakov, Michat (1995). Mistrz and Maigorzata. Translated by 1. Lewandowska, W.
Dgbrowski [Mistrz i Malgorzata. Ttumaczyli I.Lewandowska, W.Dgbrowski]. Warsaw: Czytelnik
[In Polish]

Bulgakov, Mikhail (1967). The Master and Margarita. Translated from Russian by Michael
Glenny. London: Published by Collins and Harvill Press [in English] )

Bulgakov, Mikhail (2019). Master and Margaret. Translated from Russian by Jan Strasser
[Master a Margaréta. Z rustiny prelozil Jan Strasser]. Bratislava: Slovart [in Slovak]

Bulhakov, Mykhayil (2006). Mayster i Marharyta. Na ukrayins’ku pereklav, uprovodom ta
komentaryamy sporyadyv Yuriy Nekrutenko [The Master and Margarita. Translated into
Ukrainian, edited and commented by Yuri Nekrutenko]. L'viv: Kal'variya [in Ukrainian].

Bulhakov, Mykhaylo (2017). Mayster i Marharyta. Roman, pereklad z ros. M.A. Bilorusa
[Master and Margarita. Novel, translated from Russian. M.A. Bilorus]. Kharkiv: Folio [in
Ukrainian].

Dorotjakova, V., Duréo, P, Milkusovd, M., Petrufovd, M., Malikova, M. (1998). Russian-
Slovak phraseological dictionary [Rusko-slovensky frazeologicky slovnik]. Bratislava: Slovenské
pedagogické nakladatelstvo [in Slovak].

Dovzhenko, O. (1982). A film story Zacharovana Desna, Translated from Ukrainian by A.
Bilenko, Kyiv: Dnipro Publishers [in Ukrainian].

Dyakiv, Kh.Yu. (2012). Movlennyevyy zhanr “zasterezhennya” ta zasoby yoho realizatsiyi v
ukrayins’kiy i nimets’kiy movakh [Speech genre «warning» and means of its realization in the
Ukrainian and German languages]. Avtoreferat dys...kand. filol. nauk - On the rights of the
manuscript. Abstract of the dissertation for the degree of Candidate of Philological Sciences.
Kyiv: Natsional'nyy pedahohichnyy universytet imeni M. P. Drahomanova [in Ukrainian].

Dzera, O. (2017). Bibliyna intertekstual’nist’ i pereklad: anhlo-ukrayins'kyy kontekst:
monohrafiya [Biblical intertextuality and translation: English-Ukrainian context: monograph].
L'viv: LNU im. Ivana Franka [in Ukrainian].

Dzida, N.N. (2009). Kontseptual 'noye prostranstvo romana M.A. Bulgakova «Master i
Margarita» i yego perevodov na angliyskiy yazyk [The conceptual space of the novel by M.A.
Bulgakov's «The Master and Margarita» and its translations into English]. Yestestvennyy i
virtual 'nyy diskurs: kognitivnyy, kategorial'nyy i semiolingvisticheskiy aspekty - Natural and
virtual discourse: cognitive, categorical and semi-linguistic aspects. Tyumen': Vektor Buk, 36—
41 [in Russian].

Formanova, S.V. (2012). Invektyvy v ukrayins'kiy movi: monohrafiya [Invectives in the
Ukrainian language]. Kyiv: Vydavnychyy dim Dmytra Buraho [in Ukrainian].

Franko, 1. (2006). Galic'ko-rus'ki narodni pripovidki. U 3-h t. [Galicia-Russian folk tales.
In 3 volumes]. Lviv: L’vivs'kij derzhavnij universitet [in Ukrainian].

Garbovskiy, N.K. (2010). Perevod i smysl: k postanovke voprosa [Translation and meaning:
to the formulation of the question]. Trudy Vysshey shkoly perevoda (fakul'teta) Mosk. gos. un-
ta imeni M.V. Lomonosova - Proceedings of the Higher School of Translation (Faculty) Moscow
State University named after M.V. Lomonosov. Kniga pervaya. 2005—2010. Moscow: Peremena,
110-115 [in Rusian]

Havrylyuk, Kh.Yu. (2014). Pereklady «Eneyidy» Ivana Kotlyarevs’koho: interpretatsiya
natsional'noyi ta svitovoyi mifolohiyi [Translations of «Aeneid» by Ivan Kotlyarevsky:
interpretation of national and world mythology] Odesa: Pivdennoukrayins'kyy Natsional'nyy
pedahohichnyy universytet imeni K. D. Ushyns'koho [in Ukrainian].

Hyamson A.M., Hist F.R. A Dictionary of English Phrases. London: George Routledge &
Sons, LTD. New York: E. P. Dutton & Co, 1922. [in English]

Korolyova T., Pelina O., Druzhina T. (2017). Osoblyvosti perekladu ukrayins kykh ideonimiv
anhliys'koyu movoyu [Peculiarities of translation of Ukrainian ideonyms into English]. Slavic
Studies: Ethnolinguistics and Intercultural Communication - Studia slawistyczne:
etnolingwistyka i miedzykulturowa komunikacja, Book 1V, Lublin: KUL, 431-441 [in Polish].

Koroleva TM., Logvina Y, Tarkan T. (2013). Otsenka kachestva perevoda khudozhestvennogo
teksta [Assessment of the quality of translation of literary text]. Scientific bulletin of the Ukrainian
National Pedagogical University named after KD Ushinsky - Naukovyy visnyk
Pivdennoukrayins'koho natsional'noho pedahohichnoho universytetu imeni K. D. Ushyns koho:
Linguistic sciences. Odessa: PNPU im. K. D. Ushinsky. N. 17, 87-93 [in Ukrainian].

Kotsyubynsky, M. (1980). Fata Morgana and other Stories. Translated from Ukrainian,
Kyiv: Dnipro Publishers [in Ukrainian].

147



Kuz’, G.T. (2000). Vyhukovi frazeolohizmy ukrayins'koyi movy: etnolinhvistychnyy ta
Sfunktsional'nyy aspekty [Exclamatory Phraseology of the Ukrainian Language: Ethnolinguistic
and Functional Aspects]. Abstract of the Dissertation for the Degree of Candidate of Philological
Sciences. Ivano-Frankivsk [in Ukrainian].

Lewicki, R. (2000). Strangeness in the reception of translation [Obcos¢ w odbiorze
przektadu]. Lublin: UMCS, Publishing House [in Polish].

Maslova, A.Yu. (2010). Vvedeniye v pragmalingvistiku [Introduction to pragmalinguistics].
Moscow: Flinta: Nauka [in Russian].

Mokienko, V.M., Nikolaeva, T.G. (2007). Bol shoy slovar' russkikh pogovorok [Big Dictionary
of Russian Sayings]. Moscow: Olma Media Group [in Russian].

Nekryach, T.E, Chala, Y.P. (2008). Through thorns to the stars: difficulties in translating
works of art. For students of translation faculties of higher educational institutions [Cherez
terny do zirok: trudnoshchi perekladu khudozhnikh tvoriv. Dlya studentiv perekladats'kykh
fakul tetiv vyshchykh navchal’nykh zakladiv]. Textbook. Vinnytsia: Nova knyha [in Ukrainian].

Nomys, M. (2004). Ukrayins ki prykazky, prysliv’ya i take inshe [Ukrainian sayings, proverb,
etc.]. Kyiv: Lybid’ [in Ukrainian].

Paviovska, L.O. (2009). Verbal'ni formuly pobazhan': prahmasemantychnyy ta
linhvokul'turolohichnyy aspekty [Verbal formulas of wishes: pragmasemantic and
linguoculturological aspects]. Abstract of the Dissertation for the Degree of Candidate of
Philological Sciences. Kyiv [in Ukrainian].

Plav’yuk, S. (1998). Prypovidky, abo ukrayins'ko-narodnya filosofiya [Tales, or Ukrainian-
folk philosophy]. Edmonton: Asotsiatsiya Ukrayins'kykh pioneriv Al’berty [in Ukrainian] .

Potapenko, O.I., Dmytrenko, M.K., Potapenko, H.I., Kuybida, V.V., Kotsur, V.P., Dovbnya,
L.E. (1997). Slovnyk symvoliv [Dictionary of symbols]. Kyiv: Narodoznavstvo [in Ukrainian].

Sumtsov, N.F. (1896). Pozhelaniya i proklyatiya (preimushchestvenno maloruskiya) [Wishes
and Curses (mainly Malorussian)] Kharkov: Tipografiva Gubernskogo pravleniya [in Russian]

Swirko, S. (1969-1978). New book of proverbs and Polish proverbial expressions [Nowa
ksiega przystow i wyrazen przystowiowych polskich]. T.1-4. Warsaw: State Publishing Institute
[in Polish].

Tabakowska, E. (2009). Translating from the translation. [Ttumaczqc si¢ z tlumaczenia]
Krakéw: Znak [in Polish].

Tyshchenko, O. (2013). Semantyka i prahmatyka ukrayins’kykh ta pol’s’kykh poetychnykh
prokl’oniv (na materiali ukrayins’koho ta pol’skoho pisennoho fol’kloru) [Semantics and
pragmatics of Ukrainian and Polish poetic curses (on the material of Ukrainian and Polish
song folklore). Slavic Studies: Ethnolinguistics and Intercultural Communication - Studia
slawistyczne: etnolingwistyka i miedzykulturowa komunikacja, Book I, Lublin: KUL, 97-118
[in Polish]

Yesakova, M.N., Kharatsidis E.K. (2014). Kul turno-antropologicheskaya paradigma nauki
o perevode (na primere romana M.A. Bulgakova «Master i Margaritay i yego perevodov na
frantsuzskiy i grecheskiy yazyki) [Cultural-anthropological paradigm of the science of translation
(on the example of M.A. Bulgakov's novel «The Master and Margarita» and its translations
into French and Greek)]. Vestnik Moskovskogo universiteta - . Ser. 22. Teoriya perevoda -
Bulletin of Moscow University. 2014. ' 3, 114-126 [in Russian]

Zaturecky, A.P. (2018). Slovak Proverbs, Sayings, Utterances and Riddles [Slovenské
prislovia, porekadla, uslovia a hadanky]. Bratislava: Tatran [in Slovak].

Zhayvoronok, V.V. (2006). Znaky ukrayins'koyi kul'tury. Slovnyk-dovidnyk [Signs of Ukrainian
ethnoculture. Reference dictionary]. Kyiv: Dovira [in Ukrainian].

Zhuykova, M.V. (2007). Dynamichni protsesy u frazeolohichniy systemi
skhidnoslov’yans’kykh mov [Dynamic processes in the phraseological system of the Eastern
Slavic languages]. Luts’k: Vezha [in Ukrainian].

Cmamms naoivwna 0o peoaxyii 10.04.2021

148

UDC811.111°367.623:811.161.2°37

SEMANTIC SPECIFICITY OFADJECTIVES DENOTING A
SUCCESSFUL PERSON /THING IN ENGLISHAND
UKRAINIAN

Mpyroslava Fabian
Doctor of Philology, Professor, Professor of English Philology Department ofUzhhorod
National University, Uzhhorod, Ukraine
e-mail: myroslava.fabian@uzhnu.edu.ua
ORCID ID https://orcid.org/0000-0002-3351-1275

SUMMARY

Comparative studies fascinate scholars working in various branches of human activity. In
linguistics, onlycomparison helps find out both common and distinctive features of the languages
and trace their interconnections as well as specificity. The present paper deals with the
comparative research of two distantly related languages - English and Ukrainian - on the
material of adjectives denoting a successful person/thing. The topic in question is relevant and
contributes to further studies of lexical and comparative semantics, cross-language and cross-
cultural communication, lexicography, etc. The adjectives in question occupy significant places
in the vocabulary of the languages under study. The concept of success belongs to basic social
and cultural values and is studied in philosophy, sociology, psychology, linguistics and other
sciences. Having introduced the methodology of formalized analysis of lexical semantics, one
of the requirements of which is a formal criterion — belonging of the lexical units to one part of
speech — the author of this paper collected, analyzed and classified the obtained language
material from lexicographical sources. Depending on the degree of polysemy, three groups in
English and two in Ukrainian have been formed. Each of them possesses its own features
alongside with their common characteristics. Comparative research of the definite fragment of
lexis resulted in in-depth analysis of its system and structural organization, semantic specificity,
both common and distinctive featuresas well as its representation in corresponding language
and culture bearers’ consciousness.

Keywords: comparative research, common and distinctive features, distantly related
languages, lexical semantics, formalized analysis, polysemy, lexis.

Introduction. Lexical systems embodied in different languages are unique and
culturally determined. The word is associated with culture, so the interlingual
ethnolinguistic description orients the researcher to the context of culture. Language
is a part of it, and culture is a part of language, an “entity” where culture lives and
develops, because any language reflects the experience of a certain culture. These
two concepts are interconnected and cannot exist separately without losing their
essence. Both language and culture offer their way of thinking, behaving and world
cognition.

One of the most common principles of processing lexical semantics in
contemporary linguistics is to correlate words through a conceptual unit with the
subject of objective reality. The national picture of the world has been formed for
generations over the centuries and is reflected in the semantics of language units of
different levels. The spiritual riches of the world are embodied in the semantics of
each natural language, in its systemic organization and speech realizations. Language
reflects the world through the prism of human actions, relationships, motives and
interests. In order to make sense of their perceptions, a person objectifies them in a
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